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Pilsétu teksti ka autentiski materiali kontekstualizétai latvieSu valodas
apguvei arvalstu universitates’

City Texts as Authentic Materials for Contextualized Latvian Acquisition
in Foreign Universities

Solvita POSEIKO
Latvijas Universitate, Latviesu valodas instittts
Akadémijas laukums 1, Riga, LV-1050
solvita.poseiko@gmail.com

Raksta galvena uzmaniba pievérsta latvieSu valodas ka sveSvalodas apguves metodikai
arvalstis, kur apkartgja vidé tikpat ka nav dzirdami vai redzami autentiski teksti. Balstoties
komunikativas pieejas un funkcionalas gramatikas idejas, raksta ir teoretiski pamatots, ka
latvieSsu valodas maciSana izmantot fotografijas ar pilsétu tekstiem; doti praktiski ieteikumi, ka
izveleties pils€tu tekstus un ka tie var noderet leksikas un gramatikas tematu apguvei. Papildus ir
doti uzdevumu pieméri un idejas nelieliem studentu projektu darbiem.

Raksta ir secinats, ka fotografijas ar Latvijas pils€tu tekstiem lauj studentiem arvalstis

- iepazit Latvijas pils€tas (arhitektiiru, planojumu, vésturi, iedzivotaju socialo dzivi);

- redzet autentisku latvieSu valodas rakstveida lietojumu lidzas informacijai citas valodas;

- pieverst uzmanibu pilsétu tekstu izveides principiem un tipiskiem valodas lidzekliem;

- pilnveidot un nostiprinat vardu krajumu, kas saistits ar pilsétu un pilsétas dzivi, ka ari
apgut gramatiku (atseviskas nomenu, darbibas vardu un apstakla vardu formas, vardu
savienojumus, vienkarSas sintaktiskas konstrukcijas).

Atslegvardi: autentiski materiali, lingvistiska ainava, pilsétu teksti, latvieSu valoda ka
sveSvaloda, tekstpratiba, pragmatiska kompetence.

Literatira

Aladjem, Jou 2016 = Aladjem, Ruthi, Jou, Bibiana. The Linguistic Landscape as a Learning
Space for Contextual Language Learning. Journal of Learning Spaces, 5(2), 2016, 66—70.

Barbieri, Eckhardt 2007 = Barbieri, Federica, Eckhardt, Suzanne E. B. Applying Corpus-
Based Findings to Form-Focused Instruction: The Case of Reported Speech. Language Teaching
Research, 11(3), 2007, 319-346.

Brandl 2008 = Brandl, Klaus. Communicatie Language Teaching in Action. Putting
Principles to Work. New Jersey: Pearson, 2008.

Briiveris 2014 = Briiveris, Péteris. Macos rakstit jeb Atrs paliglidzeklis poétisku tekstu
apguve. Riga: Mansards, 2014.

Cenoz, Gorter 2008 = Cenoz, Jasone, Gorter, Durk. Linguistic Landscape as an Additional
Source of Input in Second Language Acquisition. International Review of Applied Linguistics in
Language Teaching, 46(3), 2008, 257-276.

Clemente, Andrade, Martins 2012 = Clemente, Mariana, Andrade, Ana Isabel, Martins,
Filomena. Learning to Read the World, Learning to Look at the Linguistic Landscape: A Study
in the First Years of Formal Education. Christine Hélot, Monica Barni, Rudi Janssens (eds.).

© Liepajas Universitate, 2020
https://doi.org/10.37384/VA.2020.16.025

! Publikacija ir sagatavota p&cdoktorantiiras projekta ,,Pilsetu lingvistiska ainava ka daudzpusigs resurss Baltijas
valstis: valodnieka, uznémeja un studenta perspektiva” (Nr. 1.1.1.2/VIAA/1/16/011).

4


mailto:solvita.poseiko@gmail.com
https://doi.org/10.37384/VA.2020.16.025

Linguistic Landscapes, Multilingualism and Social Change. Frankfurt am Main: Peter Lang,
2012, 267-285.

Cope, Kalantzis 2015 = Cope, Bill, Kalantzis, Mary. The Things You Do to Know: An
Introduction to the Pedagogy of Multiliteracies. Bill Cope, Mary Kalantzis (eds). A Pedagogy of
Multiliteracies. Learning by Design. London: Palgrave Macmillan, 2015, 1-36.

Cope, Kalantzis (red.) 2015 = Cope, Bill, Kalantzis, Mary (eds.). A Pedagogy of
Multiliteracies. Learning by Design. London: Palgrave Macmillan, 2015.

Eggins, Slade 1997 = Eggins, Suzanne, Slade, Diana. Analysing Ccasual Conversation.
London: Cassell, 1997.

Garcia, Kleifgen, Bartlett 2007 = Garcia, Ofelia, Kleifgen, Joanne, Bartlett, Lesley. From
Biliteracy to Pluriliteracies. Peter Auer, Li Wei (eds.). Handbook of Applied Linguistics on
Multilingual Communication. Mouton: De Gruyter, 2007, 207-228.

Garrido Sarda 2018 = Garrido Sarda, Maria, Rosa. Introduction to Multilingualism in
Society, Université de Lausanne. Multilingual Lausanne: A Linguistic Landscape Project, 2018
[skatits 2019. g. 24. okt.]. Pieejams: https://sepia2.unil.ch/wp/garrido/

Gilmore 2007 = Gilmore, Alex. Authentic Materials and Authenticity in Foreign Language
Learning. Language Teaching, 40(2), 2007, 97-118.

Gorter, Cenoz 2015 = Gorter, Durk, Cenoz, Jasone. Linguistic Landscape inside
Multilingual Schools. Bernard Spolsky, Ofra Inbar-Lourie, Michal Tannenbaum (eds.).
Challenges for Language Education and Policy: Making Space for People. New York, London:
Routledge, 2015, 151-169.

Laizane 2019a = Laizane, Inga. Latviesu valoda ka svesvaloda: lingvodidaktikas virziena
attisttba Latvija un arpus tas. [Promocijas darbs filologijas doktora zinatniska grada iegtiSanai
valodniecibas nozares lietiskas valodniecibas apaksnozaré; zinatniskais vaditajs Arvils Salme].
Liepajas Universitate, 2019.

Lazdina, Marten 2009 = Lazdina, Sanita, Marten, Heiko, F. The “Linguistic Landscape”
Method as a Tool in Research and Education of Multilingualism. Experiences from a Project in
the Baltic States. Anju Saxena, Ake Viberg (eds.). Multilingualism : Proceedings of the 23rd
Scandinavian Conference of Linguistics, Uppsala University 1-3 October 2008. Uppsala:
Uppsala Universitet, 2009, 212-225.

Long 2014 = Long, Mike. Second Language Acquisition and Task-Based Language
Teaching. Malden, MA: Wiley-Blackwell, 2014.

Malinowski 2014 = Malinowski, David. Looking Forward: Language Learning in the
Linguistic Landscape. [Blog post, 15 Nov 2014; skatits 2019. g. 25. okt.]. Pieejams:
http://blog.cls.yale.edu/2014/11/15/linguistic-landscape-cls-brown-bag/

Poseiko 2015 = PoSeiko, Solvita. Valodas un to funkcionalitdte pilsétu publiskaja telpa:
Baltijas valstu lingvistiska ainava. [Promocijas darbs filologijas doktora grada iegtisanai
valodniecibas zinatnu nozares visparigas valodniecibas apak$nozar€; zinatniska vaditaja Sanita
Lazdina]. Latvijas Universitate, 2015. Pieejams arT:
http://dspace.lu.lv/dspace/bitstream/handle/7/31349/298-51593-
Poseiko_Solvita_sp10146.pdf?sequence=1

Poseiko 2016 = Poseiko, Solvita. LatvieSu valoda ka sveSvaloda: Latvijas un Kinas pieredze
turpmakajam integracijas procesam Latvija. Sanita Lazdina (red.). Integracija sakas ar
macisanos: Latvijas pieredze 21. gadsimta. Riga: Latviesu valodas agentiira, 2016, 109—-128.

PoSeiko 2018a = PoSeiko, Solvita. Multimodali teksti latvieSu valodas apguve: zinaSanam,
prasmém, emocijam. Tagad : zinatniski metodisks izdevums, 1(11), 2018, 100-112. Pieejams:
http://maciunmacies.valoda.lv/par-latviesu-valodas-apguvi/zurnals-tagad

Poseiko 2018b = Poseiko, Solvita. The Linguistic Landscape as a Tool for Mastering and
Improving Pragmatic Competence. Diana Laiveniece (ed.). Problems of and Perspectives on
Language Acquisition. Newcastle upon Tyne: Cambridge Scholars Publishing, 2017, 254—265.


http://maciunmacies.valoda.lv/par-latviesu-valodas-apguvi/zurnals-tagad

Poseiko 2019a = Poseiko, Solvita. Lingvistiska ainava. Nacionala enciklopédija, 2019
[skatits 2019. g. 24. okt.]. Pieejama: https://enciklopedija.lv/skirklis/52199-lingvistisk%C4%81-
ainava

Poseiko 2019b = Poseiko, Solvita. Kolektivas lingvistiskas ainavas lasiSanas pieredze
studenta skatijuma, 2019 [skatits 2019. g. 24. okt.]. Pieejams:
https://pilsetuteksti.blogspot.com/2019/11/kolektivas-lingvistiskas-ainavas.html

Poseiko 2020 = Poseiko, Solvita. Izdevuma idejiskais ietvars. Celvedis pilsetas tekstu izpété :
uzzinu materials valodnieciba. [Sagatavosanal.

Rowland 2012 = Rowland, Luke. The Pedagogical Benefits of a Linguistic Landscape
Research Project in Japan. The International Journal of Bilingual Education and Bilingualism,
16 (4), 2012, 494-505.

Sayer 2010 = Sayer, Peter. Using the Linguistic Landscape as a Pedagogical Resource. ELT
Journal, 64(2), 2010, 143-154.

Semetsky (red.) 2017 = Semetsky, Inna (ed.). Edusemiotics — A Handbook. Springer,
Business Media Singapore, 2017.

Spektors 2019 = Spektors, Andrejs (sast.). Tezaurs : konteksts, 2009-2020 [skatits 2019. g.
24. okt.]. Pieejams: https://tezaurs.lv/#/sv/konteksts

Sweet 1899 = Sweet, Henry. The Practical Study of Languages. London: Oxford University
Press, 1899.

Timmis 2005 = Timmis, Ivor. Towards a Framework for Teaching Spoken Grammar. ELT
Journal, 59(2), 2005, 117-125.

Yule 1995 = Yule, George. The Paralinguistics of Reference: Representation in Reported
Discourse. Guy Cook, Barbara Seidlhofer (eds.). Principle and Practice in Applied Linguistics.
Oxford: Oxford University Press, 1995, 185-196.

Zyzik, Polio 2017 = Zyzik, Eve, Polio, Charlene. Authentic Materials Myths: Applying
Second Language Research to Classroom Teaching. Ann Arbor, MI: The University of
Michigan Press, 2017.

Summary

Latvian as a foreign language has been taught in different parts of the world since the
beginning of the 20th century. Currently, Latvian is taught in some 20 foreign universities in
Europe, Asia and the US. Introducing photos of written texts seen in Latvian cities is one way of
showing students the authentic use of Latvian in public communication and of drawing their
attention to the principles of creating certain types of texts, including typical language tools and
their functionality.

The paper has two interrelated aims:

1) to theoretically discuss the usefulness of authentic materials in foreign language teaching
by focusing on the involvement of Latvian city texts in the process of learning Latvian as a
foreign language;

2) to provide practical advice on how to select city texts and which language topics
(grammar, vocabulary, style) teachers may find useful and to illustrate these suggestions
with examples of exercises.

The article first analyses the term authentic texts and elaborates on the most common
assumptions about authentic materials in language education. Then there is a brief description of
existing research on the use of linguistic landscape approaches and data in language learning.
Considering the theories discussed by the researchers on the one hand and the practical
experience of educators on the other hand, it is shown further which types of texts can be useful
in teaching/learning Latvian as a foreign language abroad and how to best utilize them in one’s
teaching work. At the end there is a summary with conclusions.

The article concludes that photos with written city texts from Latvia allow students
abroad to:



- get acquainted with Latvian cities (architecture, planning, history, social life of
inhabitants).

- see authentic Latvian written usage alongside information in other languages.

- pay attention to the principles of text types and the typical linguistic tools notable within
them.

- to improve and strengthen vocabulary (especially that related to cities and urban life) and
grammar (individual forms of nouns, verbs and adverbs, word combinations, simple
syntactic constructions).

The use of city texts in the teaching process is related to the study of Latvian culture and
public life, promotes awareness of the language situation in Latvian public communication, and
encourages development of linguistic, multilingual, and pragmatic competence and textual
literacy.

Keywords: authentic materials, linguistic landscape, city texts, Latvian as a foreign language,
literacy, pragmatic competence.



LatvieSu valodas ka sveSvalodas apguve Azija

Acquisition of Latvian as a Foreign Language in Asia

Inga LAIZANE
Rigas Stradina universitate, Valodu centrs
Dzirciema iela 16, Riga, Latvija, LV-1007
Inga.Laizane@rsu.lv

LatvieSu valodas ka svesvalodas (LATS) apguvei arpus Latvijas ir senas tradicijas, 1pasi
arvalstu augstskolas. Vairakas universitatés ir izveidotas akadémiski spécigas baltistikas studiju
programmas un tiek piedavata iesp&ja apgit latviesu valodu gan bakalaura, gan magistra, gan ari
doktora studiju Iimeni. Tomér laika gaita dazadu iemeslu dg] baltistikas studiju programmas ir
tikusas slégtas, atstajot latvieSu valodu ka fakultativu priekSmetu vai partraucot latvieSu valodas
apguvi pavisam. Tacu ir ar tadas augstakas izglitibas iestades arpus Latvijas, kur interese par
latvieSu valodu pieaug un rodas pat vajadziba veidot jaunas studiju programmas, piemé&ram,
Pekina. Raksta mérkis ir dot parskatu par LATS apguvi Azija, kas LATS apguves attistiba ir
jauns un loti nozimigs regions.

Atslégvardi: latviesu valoda ka svesvaloda, Japana, Kina, bakalaura studiju programma.
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Summary

The Latvian language as a foreign language (LATS) is learned both in Latvia and abroad.
It can be done in higher education institutions, as well as in different courses and self-directed
learning. Outside Latvia, there are many countries and higher education institutions where it is
possible to acquire LATS.

In some higher education institutions, the Latvian language has been taught since the
beginning of the 20th century. The oldest LATS teaching traditions are in North America,
Germany, Sweden, Lithuania and Australia. In some universities, such as Stockholm University,
Masaryk University, Saint Petersburg State University, etc., academically strong study programs
in Baltic Studies were established. Over time, study programs have been closed for various
reasons, at most leaving the Latvian language as an optional course. At some universities, the
Latvian language course has been discontinued.

Although in some higher education institutions outside Latvia LATS could be acquired
starting from the beginning of the 20th century, the most significant interest in the Latvian
language was after the restoration of independence of the Republic of Latvia. Then many higher
education institutions in Europe established Latvian language and culture study programs. This
interest was related to the geopolitical situation. People tried to get to know the post-Soviet
countries through the language. When Latvia joined the European Union, interest in the Latvian
language decreased in Europe. Nowadays, interest in the Latvian language has increased in Asia,
especially in China.

In Asia, it is possible to acquire the Latvian language in China and Japan. There are
established different Latvian language bachelor programs in universities of China while in Japan
the Latvian language is taught for somebody interested in Latvian culture and traditions more
than in the Latvian language.

Keywords: Latvian as a foreign language, Japan, China, bachelor programme.



Kiniesi apgist latvieSu valodu: problémas un risinajumi

Latvian Acquisition for Chinese Learners: Problems and Suggestions

Yan LU

Pekinas Svesvalodu universitate, Eiropas valodu un kultiiru fakultate
Ziemelu Sjisanhuana iela 2, Pekina, Kina, 100086
Ivyan@bfsu.edu.cn

Musdienas globalizacijas ietekmé daudzi kinieSi apmetas uz dzivi Latvija, veido te savu
karjeru vai macas. LatvieSu valoda ir Latvijas Republikas valsts valoda, ta ir loti svariga
starptautiska sazina un sadarbiba. Péd&jos gados, ipasi péc Kinas iniciativas Josla un cels, arvien
vairak kinieSu interes€jas par latvieSu valodu. Tie ir gan cilveki, kas vélas dzivot Latvija, gan
studenti, kas macas un padzilinati studé latvieSu valodu. Ta ir jauna prakse izglitibas zinatnu
joma — latvieSu valodas ka sveSvalodas apguve kinieSiem.

KinieSu valoda un kultira loti atSkiras no latvieSu valodas un kultiiras, tadel rodas
jautajums — ka labak macities un macit latvieSu valodu kinieSiem? Atbildét uz So jautajumu
patlaban ir diezgan griiti. Saja raksta, izmantojot aptaujas gan ar kinieSiem, kas macas latviesu
valodu, gan ar pasniedz&jiem, kas strada ar kinieSu studentiem, tick méginats noskaidrot griitibas
un iesp&jamos problémsituaciju risinajumus, ka kiniesSiem veiksmigak apgiit latviesu valodu.

Atslégvardi: valodas apguve, latvieSu valoda ka svesvaloda, kinie$i, grutibas, vizualizacija.
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of and Perspectives on Language Acquisition. Newcastle upon Tyne: Cambridge Scholars
Publishing, 2018, 155-166.

Salme 2011 = Salme, Arvils. Latviesu valodas ka svesvalodas apguves pamatjautdjumi. Riga:
Valsts valodas agentiira, 2011.

Salme, Auzina 2016 = Salme, Arvils, Auzina, llze. Latviesu valodas prasmes limeni. Riga:
Valsts valodas agentiira, 2016.

Salme u. c. 2008 = Latviesu valodas ki svesvalodas apguve Eiropas augstskolas. Arvils
Salme, Veneta Zigure, Lasma Vaivode, Ingiina Helviga. Riga: Valsts valodas agentiira, 2008.

Summary

In the 21st century, especially after the 2010s, a new phenomenon in the field of Latvian
teaching is observed in China: the Latvian Program was initiated in higher education institutions
and more Chinese have started to learn Latvian. The causes for this situation are mainly as
follows. Firstly, Latvian is one of the two remaining Baltic languages and it is of great value to
academic researches. Secondly, as globalization goes deeper in the new century, the relations
between China and the European Union (EU) also develop rapidly, thus boosting Chinese
people’s interest in the EU’s member countries. Latvian is one of the official languages of the EU
and it plays an important role in the China-Latvia and even the China-EU cooperation. Thirdly,
since China proposed the 16+1 Format and The Belt and Road initiative, exchanges between
China and Latvia have become more frequent.

The motivation for learning Latvian is easy to understand: some learners are students,
who are interested in the language and prepare to conduct studies in Latvian; some are common
people, who are attracted by the environment in Latvia and plan to work or live in Latvia.
Although the reasons to learn Latvian may be various, Chinese learners of Latvian are all
influenced by the same mother tongue and culture; therefore, they have similar learning
difficulties and problems. To explore possible learning obstacles, there were designed and
distributed questionnaires to 47 Chinese learners of Latvian, who are either students in China’s
universities or Chinese in Latvia. In order to have a thorough understanding, this paper also
invited ten Latvian teachers to join in, who all have experience of teaching Latvian to Chinese
learners. The results obtained from the questionnaires were analyzed and sorted into the
categories of language skills, including listening, reading, writing and speaking.

Latvian acquisition for Chinese learners is anew topic in teaching Latvian as a foreign
language, and solutions to deal with the special learning difficulties and problems still need time
to work out. This paper may provide some suggestions for future study. Firstly, most Chinese
learners are visual learners, thus methods of visualization in learning process are very useful.
Secondly, learning materials and practices should be tailored to the special difficulties of Chinese
learners. Thirdly, to make the teaching process more systematic and targeted, teaching and
research teams are suggested to include both Latvian and Chinese specialists in Latvian.

Keywords: Language acquisition, Latvian as a foreign language, Chinese learners, difficulties,
visualization.
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Transdisciplinaritate studiju kursa
,LatvieSu valoda ka sveSvaloda” istenoSana

Transdisciplinarity in Implementing the Study Course
“Latvian as a Foreign Language”

Lasma GAITNIECE
Rigas Tehniska universitate
E-studiju tehnologiju un humanitaro zinatnu fakultate
Kronvalda bulvaris 1-100. telpa, Riga, LV-1010
lasma.gaitniece@rtu.lv

Ar katru gadu Latvija palielinas arzemju studentu skaits, kuri v€las iegtt augstako
izglitibu un apgiit latvieSu valodu ka sve$valodu. Liela dala So studentu ierodas no Azijas
valstim, Iidz ar to nopietns izaicinajums viniem ir ne tikai iemacities latviesu valodu, bet arT giit
priekSstatu par musu valsts kulttru.

Raksta analiz€ta pieredze, kas iegiita 2018./2019. akadémiska gada rudens semestrT,
docgjot studiju kursu ,LatvieSu valoda ka sveSvaloda” 11 studentiem ar latvieSu valodas
priek§zinasanam B1 limeni no Pekinas Starptautisko studiju universitates (Beijing International
Studies University).

Studiju kursa tika izmantota transdisciplinara pieeja pedagogija, valodas apguves saturu
pilnveidojot ar padzilinatu informaciju par latvieSu kultiru. Valodas apguve ir ne tikai citas
tautas un valsts sazinas un kultiras apguve, bet arT jauna pasaudzinasanas pieredze.
Pasaudzinasanas mérkis ir paplaSinat saturu jau esoSajai attieksmei pret sevi, citiem, dabu, darbu,
valsti. MaciSanas priekSmets — valoda, muzika, deja, literatlira — kliist par pedagogisko lidzekli
jaunas paSpieredzes apguvé. Balstoties uz So atzinu, raksta analizéta pieredze, kas balstita
transdisciplinaritate.

Atslégvardi: latvieSu valoda ka sve$valoda, transdisciplinara pieeja pedagogija, attiecksme ka
pasaudzinaSanas kategorija, valodas apguve.
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einer integrativen Forschungsperspektive. Christine Riegel, Albert Scherr, Barbara Stauber
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Summary
Each year international students from Asia enroll in the study programs implemented by
the Faculty of E-Learning Technologies and Humanities of Riga Technical University. It is
interesting to note that some of these students come with the preliminary knowledge of the
Latvian language at level A2 and some even at level B1 according to CEFR, which they have
acquired in their home country. Therefore, one of the tasks the instructor should complete within
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the study course “Latvian as a Foreign Language” is to select appropriate pedagogical contents
and methods that would not only facilitate acquisition of a foreign language, but would also
promote positive attitude to the country and culture which language is being acquired. Adoption
of the transdisciplinary approach is one of the options. Resting on these premises, the paper
analyzes the experience of the author through the prism of trans-disciplinary pedagogical
approach.

Delivering the study course “Latvian as a Foreign Language” to the students with
preliminary knowledge, the instructor shall not focus solely on expanding student vocabulary
range and training in grammatical regularities. It is important to develop understanding about the
cross-cultural dialogue and include the elements of creativity in the curriculum. Both
components are connected with the transdisciplinary approach.

Transdisciplinary pedagogical approach may be really challenging for the instructor.
Interest, involvement and eagerness to expand one’s knowledge play a crucial role. Attitude
becomes a category of self-education. One of the options implementing the above-mentioned
approach is to invite a guest lecturer — a professional in a definite field — to deliver a class
together. It is not only the students who benefit from this practice but also the instructor, as in
such a way self-education process occurs.

Transdisciplinary pedagogical approach opens to both students and the instructor a wider,
more comprehensive perspective on different areas of research and culture, their
interconnectedness and contexts, as well as promotes awareness of the fact that the borders
among the areas are not set but rather are flexible.

Before delivering a practical class based on the transdisciplinary approach, it is necessary
to design a precise action plan comprising several action points: selection of the relevant theme
and a guest lecturer, getting ready for the class, delivery of the transdisciplinary class, polling the
student after the practical class, or getting feedback. Only successfully completing each action
point included in the plan both students and the academic staff may reach the desired positive
outcome.

Keywords: the Latvian language as a foreign language, transdisciplinary pedagogical approach,
attitude as a category of self-improvement, language acquisition.
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LLatvieSu valoda zobarstniecibas studentiem” — pirma latvieSu valodas
ka sveSvalodas macibu gramata zobarstniecibas studentiem

“Latvian for Dentistry Students” — the First Textbook for Learning Latvian
as a Foreign Language in Dentistry Studies

Inga LAIZANE, Inga KAIJA
Rigas Stradina universitate, Valodu centrs
Dzirciema iela 16, Riga, Latvija, LV-1007
Inga.Laizane@rsu.lv; Inga.Kaija@rsu.lv

Aptuveni 50 gadu laika ir raditi vairak neka 100 macibu lidzekli latviesu valodas ka
sveSvalodas (LATS) apguvei, tacu trikkst macibu Iidzeklu, kas biitu paredzéti profesionalai
latvieSsu valodas apguvei. Lidz $im nav izveidota neviena macibu gramata, kas biitu domata
zobarstniecibas studentiem, lai gan Latvija jau kop$ 20. gadsimta 90. gadiem studé arvalstu
studenti ar merki iegiit zobarsta diplomu. Visvairak arvalstu studentu ir Rigas Stradina
universitateé (RSU), tapéc §is universitates LATS docétajas Inga Kaija un Inga Laizane ir
izveidojusas macibu gramatu, kas paredz&ta tieSi RSU zobarstniecibas studentiem, kuri apgust
latvieSu valodu ka svesvalodu.

Saja raksta dots visparigs parskats’ par jau esofajiem LATS macibu lidzekliem
pieaugusajiem, ka ari aprakstita macibu gramata ,,LatvieSu valoda zobarstniecibas studentiem”
(Kaija, Laizane 2019.), pieversot uzmanibu gan metodiskiem, gan satura jautajumiem.

Atslégvardi: macibu gramata, komunikativa pieeja, latvieSu valoda ka svesvaloda, arvalstu
studenti, zobarstnieciba, profesionala valoda.
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! Raksts nepretendé uz sistémisku LATS macibu lidzeklu aprakstu pieauguajiem, tatu visparigs parskats ir
nepiecieSsams, lai iezim&tu fona situaciju un pamatotu vajadzibu jauna LATS macibu Iidzekla izveidei. Plass

parskats par LATS apguvei paredzetajiem macibu lidzekliem pieaugusajiem atrodams pétijuma par LATS attistibu
(Laizane 2019, 65—124), kura dati izmantoti ar 1 raksta izstrade.
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Summary

Latvian as a foreign language is being learned both inside and outside Latvia. It is done in
higher education institutions as well as various group language classes and individual lessons.
The goals of learners range from professional and research-driven needs to personal interests.

A significant part of Latvian language learners in Latvia are international students who
study in higher education institutions in Latvia. Those are not exclusively exchange students.
There is a considerable number of international students who study full-time academic programs
in universities of Latvia.

The first adult-oriented textbook of Latvian as a foreign language came out in 1960s.
Since then, quite a lot of various learning materials have been created with 11 intermediary
languages. However, the contents of almost all textbooks are targeted to people who have either
a general or philological interest in Latvian, because in the higher education institutions outside
Latvia, Latvian is often learned for research purposes as a part of philology studies.

The authors of the present paper — Inga Kaija and Inga Laizane — teach Latvian to
international students who study dentistry at Riga Stradin$ University in Latvia. These students
have a specific goal when learning Latvian, namely, they have to be able to communicate to their
patients in Latvian, which is using the language in a professional environment. The pre-existing
textbooks are not suitable for reaching this goal in a relatively short time. Thus, a new textbook
had to be created to support the learners’ needs. The textbook “Latvian for dentistry students”
has been created to support acquisition of the basics of Latvian with the purpose of enabling a
conversation between a dentist and a patient. The needs of the language learners have been
acknowledged by employing the communicative approach but also including explanations on
grammatical topics. A grammar overview is included in the end of the book. It could be useful
for any adult learner of Latvian as a foreign language as well as teachers. Its target user is the
practically, rather than academically inclined learner. This kind of grammar overview has not
been included in any textbooks of Latvian before.

Keywords: textbook, communicative approach, Latvian as a foreign language, international
students, dentistry, professional language.
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Jaunu burtu veidosana ar diakritiskajam zimém latvieSu valodas
ka sveSvalodas apguvéju tekstos

Using Diacritical Marks to Make New Letters in Texts Written by Learners
of Latvian as a Foreign Language
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Latviesu valodas apguv&ju korpusa LaVA ir ieklauti latvieSu valodas ka sveSvalodas
iesacgju apguveju rakstiti teksti, kuru viena no Ipatnibam ir ari nereta neatbilstiba pareizrakstibas
normam. Sada neatbilstiba ir ari jaunu burtu veido$ana ar diakritiskajam zimém, proti, tadu
diakritisko zimju pievienoSana burtiem, kadas tiem latvieSu literaras valodas alfabéta netiek
lietotas. Ta ka, digitaliz§jot korpusa datus, dazadas S$adas kombinacijas datorraksta nav
ierakstamas, miné€tas neatbilstibas ne vienmér korpusa tiek ieklautas, lidz ar to tas nebis
automatiski analiz&jamas.

Petijuma ekscerpéti $adi piemeri no pirmajiem korpusa ieklautajiem tekstiem un sniegti
primarie kvantitativie dati, izvirzot pien€mumus par lietojuma tendencém, ka ar1 piedavajot
talako pétijjumu virzienus pilnigaka priekSstata giiSanai.

Atslegvardi: valodas apguvéju korpuss, diakritiskas zimes, burti, latvieSu valoda, sveSvaloda,
pieaugusie valodas apguveji.
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Summary

A Latvian learner corpus “LaVA” is being built in the Institute of Mathematics and
Computer Science, University of Latvia. The corpus includes texts written by beginner learners
in the first two semesters of learning Latvian as a foreign language. The texts are written by hand
and digitized afterwards in order to reduce the issues that could be caused by the necessity to
learn not only writing itself but also using a foreign keyboard.

One of the features that cannot be digitized is the new letters created by adding diacritical
marks which are not used that way in the standard Latvian alphabet. Since one of the essential
steps in learning to write in a language is learning the letters and diacritical marks of that
language, this study aims to find instances of such newly made letters and to discuss the basic
quantitative measures in order to define hypotheses and areas of interest for further research of
such usage.

Altogether 322 texts were searched, and 175 examples were found. The amount of
examples found in 2nd semester texts was less than half the amount of examples found in the 1st
semester texts, but the percentage of texts containing examples was higher than expected — more
than 33 % in the 1st semester and almost 20 % in the 2nd semester. It leads to a conclusion that
this is quite a common occurrence but also prone to reduction in the second semester. The corpus
does not provide any data on later semesters so it cannot be predicted when such instances
should become a rare, individual feature rather than a common one.

The average amount of examples in a text is not high, though. Counting only the texts
where at least one example was found, the average amount of examples per text is 2.136 in the
1st semester and 1.690 in the 2nd semester. Considering that the absolute lowest possible value
here is 1, it should not be considered as a high value. Therefore, using diacritical marks to make
new letters, while a common feature of the Latvian interlanguage, could be characterized as
casual rather than systemic.

However, that does not exclude the possibility of certain patterns in usage. The currently
collected data already shows that there are some words — such as garso, vins, loti, cetri — where
examples were found in more than one author’s text. Examples of using unsuitable diacritical
marks are also sometimes found next to letters for which said diacritical marks would be
suitable. This should be explored more thoroughly using qualitative methods.

The size of the corpus keeps growing; the expected size upon completion is 1000 texts.
When it is reached, it would be useful to repeat the study and check whether the larger amount of
data still confirms the same assumptions. The larger sample size would also allow for more
detailed quantitative analysis discussing each letter, diacritical mark, placement of the diacritical
mark, and metadata collected for the corpus, such as gender, native language and other spoken
languages by the authors of the texts.

Keywords: learner corpus, diacritical marks, letters, Latvian, foreign language, adult language
learners.
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Reading Skills in Self-Directed Learning

LasiSanas prasmes pasvaditas maciSandas procesa

Dagnija DEIMANTE
Liepajas Universitate, Humanitaro un makslas zinatnu fakultate
Liela iela 14, Liepaja, LV-3401
dagnijadh@gmail.com

The article focuses on development of deep reading skills for high school students and
university students. Deep reading is closely related to deep learning and lifelong learning skills
that have to be acquired in the modern world.

Developed deep reading skills create enjoyment and interest, which is a pathway to deep
learning that will enable students become self-directed learners. Currently, we live in an
information age when a massive amount of information comes through digital texts. At the same
time, printed texts are still enjoyed by a large part of population.

At this moment educators are facing a difficult task — not to give up the goal to help
students develop deep reading skills when there is temptation to turn to light reading under the
pressure of computer technologies that offer an easy and fast access to information.

The article offers some reading strategies that can be applied to develop deep reading
skills.

Keywords: deep learning, deep reading, lifelong learning, printed and digital texts, reading
strategies, reading skills, self-directed learning.
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Kopsavilkums

Raksta merkis ir aktualizét jautajumu par lasiSanas prasmes pilnveidi vidusskola un
augstskolas jaunakajos kursos. Raksta tiek uzsveérta dzilas lasiSanas prasmes nozime studiju
procesa, personigaja attistiba un profesionalaja dzive. Dzilas lasiSanas prasme ir nepiecieSama,
lai attistitu un/vai pilnveidotu dzilo maciSanos. Savukart ta ir priekSnoteikums patstavigam vai
paSvaditam maciSanas procesam, kas ir svarigs priekSnoteikums miizizglitibai.

Dzila lasiSana tiek pretstatita virspus€jai lasiSanai, kas rodas atras lasiSanas rezultata. To
veicina divi faktori: (1) lasiSanas uzdevumi, kas dominé skolas macibu programmas
(daudzizvélu jautajumi, atslégvardi, teikumu dalu savienoSana u. c.) un (2) interneta resursu
plasa pieejamiba, kas nosaka lasiSanas paradumu mainu. Neirozinatnieku petijumos ir atklats, ka
digitalos tekstus més lasam atSkirigi no drukatiem tekstiem. Turklat digitalo tekstu lasiSana rada
izmainas gan beérnu, gan pieauguSo uzmanibas procesa. Tas talak ietekmé atminu un fona
zinasanu konsolidaciju, ka arT pazemina empatijas spejas.

Tika veikts aprobacijas pé€tijums, lai izprastu vidusskolénu un augstskolas pirma kursa
studentu lasiSanas paradumus. Respondenti atbild€ja uz anketas jautajumiem par lasiSanas
prasmém un paradumiem. Tapat tika veikts neliels eksperiments ar lasiSanas uzdevumu.
Rezultati liecinaja, ka respondenti izprot dzilas lasiSanas nozimi un ir apguvusi vairakas lasiSanas
stratégijas. Tomér skolotajiem un pétniekiem ir jastrada pie uzdevuma, ka veicinat dzilas
lasiSanas prasmju attistiSanu un pilnveidi tagad, kad paraleli drukatiem tekstiem plaSi tiek
izmantoti dazada veida digitalie teksti.

Raksta nobeiguma tiek piedavatas vairakas lasiSanas strat€gijas, ko var izmantot
nodarbibas gan vidusskola, gan augstskolas jaunakajos kursos.

Atslégvardi: dzila lasiSana, dzila maciSanas, muzizglitiba, lasiSanas stratégijas, drukatie un
digitalie teksti.
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Opdorpadpuyeckue oMOKH B PYCCKOM SI3bIKe KAK HHOCTPAHHOM
B OCHOBHOM IIIKOJIE

Pareizrakstibas kliidas krievu valoda ka svesvaloda pamatskola

Spelling Errors in Russian as a Foreign Language in a Primary School

Mapuna HOBUK
Liepajas Universitate, Humanitaro un makslas zinatnu fakultate
Kiurmajas prospekts 13, Liepaja, LV-3405
marina.novika@liepu.lv

Anna HIYKA
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a.kazaka@inbox.lv

Lenbto wuccnenoBaHus SBISETCS OINpeAeNieHUe Hauboiee TUIWYHBIX M YaCTOTHBIX
opdorpaMm, Ha KOTOpBIE HYXXHO OOpamiaTh BHUMaHHE NMPU OOYYECHHH PYCCKOMY SI3BIKY Kak
WHOCTpAaHHOMY B OCHOBHOM mmkone. [lomoOHoe wuccnenoBaHWe MPOBOAMIOCH HECKOIBKO
JECSATUIIETUN Ha3aJl, IO3TOMY BO3HUKIIa HEOOXOIMMOCTb OIPENIEICHHS TEXHOJIOTUN ITPOBEIECHUS
SKCIIEPUMEHTa U BBIIBUTH opdorpaduueckre OMMUOKU aKTyallbHble Ha JaHHBIH MOMEHT.
Knaccudukamus opdorpamm cosgana ¢ yd€TOM COIMOCTAaBUTEILHO-CPABHUTEILHOTO aHAIIN3a
donernueckux, opdorpaduyeckux u rpapUUECKUX CUCTEM PYCCKOTO U JIATHIIICKOTO S3bIKOB. Ha
OCHOBE TIOJIYYE€HHBIX JIaHHBIX B IEPCIIEKTUBE MOXHO pPa3paboTaTb METOJUYECKYIO CHCTEMY
00y4YeHHsI PYCCKOMY MPaBOIMMCAHMIO B JATHIILICKON MIKOJIE.

KiroueBble cJjioBa: MpaBONUCaHHUE, PYCCKUM S3bIK KaK MHOCTPAHHBIM, YaCTOTHbIE OLIMOKH,
TUNIUYHbIE OMIMOKHU, KJIacCUpUKalus opporpaMM, OCHOBHAs IIKOJIA, TEXHOJOTUS ONpEesIeHUs
ophorpaduyeckux ommooK.
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CeménoBa 1999 = CeménoBa, Jlroamuiaa. Obyuenue pycckoii opgocpaguu 8 0CHOBHOU
wkone. [PaboTa Ha COMCKAHHE CTEIICHW MAarucTpa; Hay4dHbIi pykoB. Mapuna Hosuk.] Jluenas,
1990.

Kopsavilkums

Raksta mérkis ir noteikt tipiskakas un biezakas ortogrammas, kuram japievérs uzmaniba
krievu valodas ka sveSvalodas macibai pamatskola. Praktiska pieredze un maciSanas procesa
noverojumi krievu valoda ka sveSvaloda lauj apgalvot, ka skolas trukst sistematiska un
mérktieciga krievu valodas pareizrakstibas maciba. Skoléni pielauj kliidas, jo nesaprot to rasanas
iemeslus, vini nesaskata vardu pareizu vai nepareizu uzrakstijumu, ka ari skoléniem nav
prasmes noteikt ortografiski ,,bistamu vietu” varda.

Lielaka dala skolotaju pareizrakstibas prasmju veidoSanas pan€mienus neietver savas
darbibas konteksta macibu stundas, nepazist darba panémienus, ka stradat ar dazada veida
ortogrammam.

Tiek uzskatits, skolénu pareizrakstiba ir apgiistama, ja skoléns uztver krievu valodu ar
dzirdi un lasot gramatas, ta rezultata vini iegaumé vardu rakstibu.

Raksta aplikotaja petijuma tiek uzskatits, ka pirmais solis, lai veidotu pareizrakstibas
prasmju sisteému, ir izveidot ortogrammu klasifikaciju, kura ir aktuala frekvences macibai
pamatskola (6.-9. klas€) krievu valoda ka svesvaloda.

Lidzigs pétijums ir noticis pirms vairakiem gadu desmitiem, tapec tagad ir radusies
nepiecieSamiba noteikt eksperimenta veikSanas tehnologiju un atklat pareizrakstibas kltidas.

Ortogrammu klasifikacija veidota, nemot véra krievu un latvieSu valodas fonétisko,
pareizrakstibas un grafisko sist€ému salidzinoSo analizi. LatvieSu auditorijai ir lietderigi fon&tisko
un nefonétisko ortogrammu noskirSana. Fonétiskas ortogrammas ir ortogrammas, kuru rakstibu
nosaka fonematiska dzirde, latviesu izrunas interference un nepareiza krievu skanu artikulacija
(8kirti 7 veidi). Nefonétiskas (morfologiskas un tradicionalas) ir ortogrammas, kas sagada
grutibas gan latvieSu, gan krievu skoléniem, kuriem ta ir dzimta valoda.

Lai noteiktu krievu valodas kluidu biezumu un kvalitati, tika veikts diagnostiskais datu
griezums.

P&tijuma praktiskas izp€tes dati var tikt izmantoti skolénu kliidu prognozesana, apgiistot
krievu valodu ka sveSvalodu, iemanu kontroles sistemas izveidei un rakstu runas prasmes
attistibai, ka ar1 testu un vingrindjumu izstradei, kuru izmantoSana var veicinat skolénu
pareizrakstibas prasmes.

Atslegvardi: pareizrakstiba, krievu valoda ka svesSvaloda, frekvencu kludas, tipiskas kludas,
ortogrammu klasifikacija, pamatskola, pareizrakstibas klidu noteikSanas tehnologija.

Summary

The purpose of the paper is to determine the most typical and frequently used orthograms
to pay attention to, when teaching Russian as a foreign language in a primary school. Our
practical experience of teaching and our observation of the process of learning Russian as a
foreign language allows us to state and suggest that schools lack systematic and focused teaching
of Russian orthography. Pupils make a lot of mistakes because they do not understand the reason
why such mistakes occur, they lack orthographic vigilance, i.e., the ability and skills to
determine an orthographically “dangerous place”.

Most teachers do not include practices and spelling skills of forming orthographic literacy
into the context of their class activities and do not know practices of working on orthograms of
different types and origin. It is considered that pupils learn Russian orthography through
listening comprehension and through books and, thus, remember and memorize the spelling of
different words well enough.
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It is believed that the pupil’s first step in the creation of a system of exercises to form
orthographic literacy is the development of a classification of orthograms that are topical and
frequent in teaching Russian as a foreign language in a primary school (forms 6-9).

Similar research was conducted several decades ago, therefore, it is now necessary to
develop and determine the methodology as well as technology for conducting an experiment and
revealing the currently most typical orthographic and spelling mistakes.

The classification of orthograms has been made with account of a comparative analysis of
phonetic, orthographic and graphic systems of the Russian and Latvian languages. For the
Latvian audience, it is expedient to single out phonetic and non-phonetic orthograms. Phonetic
orthograms are those caused by underdeveloped phonemic awareness, interference of Latvian
pronunciation and incorrect articulation of Russian sounds (seven types have been singled out).
Non-phonetic orthograms (morphologic and traditional) are true orthograms and their spelling
causes difficulties for both Latvian and Russian pupils.

To determine the frequency and quality of mistakes in the Russian language, we have
performed a diagnostic assessment.

The data of our practical research can be used in forecasting mistakes of pupils who study
Russian as a foreign language, creating a system of monitoring skills and abilities in writing,
developing tests and exercises to contribute to the improvement of orthographic literacy of

pupils.

Keywords: spelling, Russian as a foreign language, frequent errors, typical errors, spelling
classification, primary school, bad spelling identification technology.
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Phraseodidactics and Culture: Investigation of Students’ Perception

Frazeodidaktika un kultira: studentu uztveres izpete

Vaida ZEGUNIENE, Laima KUPRIENE
Klaipeda University, Faculty of Social Sciences and Humanities
S. Neries str. 5, Klaipeda, Lithuania, 92227
vaidazeg@gmail.com; la.kupriene@gmail.com

The article focuses on the relatedness of language and culture and the possibility to make
oneself familiar with culture through phraseological units which have to be understood and
interpreted appropriately. Language consists of a set of linguistic signs shared by members of
various societies and cultures. People identify objects and events, they find or do not find
behavior appropriate in certain situations, they create objects, texts and discourses that other
members of the societies and cultures find meaningful or struggle for their correct understanding.
The study conducted proved that phraseological units play an important role in culture cognition
process and provide people with a huge amount of additional information on cultural aspects
despite the proficiency of the language used.

Keywords: language, culture, phraseological units, phraseodidactics.
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Kopsavilkums

Valoda ka zimju sist€tma vienmeér ir bijusi cilvéka semantiskas un psihiskas atslégas
atslega. Katras valsts valoda vienmér identificé un popularizé nacijai raksturigas iezimes un
kultiiru.

Kultiira atspogulo realo pasauli ap cilvékiem un vinu dzives apstaklus, nacijas socialo
apzinu, dzivesveidu, tradicijas, vertibu sist€mas un pasaules uzskatus. Svetlana Ter-Minasova
(Céemnana Tep-Munacosa) norada, ka valoda ka butisks kultiiras pamatmaterials satur vardu
krajumu, gramatikas noteikumus, idiomas, sakamvardus un to interpretaciju, folkloru, literatiiru,
zinatni utt. (Tep-Munacosa 2000). Tas liecina, ka valoda ir gan kultiru sadursme, gan praktiskas
zinasanas. Problémas var rasties, ja valodas lietotajiem ir jaiepazistas ar fiksétam fraz€m vai
struktiram (frazeologismiem), kuram nav ekvivalentu citas valodas un kuras ir jainterpreté
atSkirigi — neapzinati vai pat spontani. Tas var biit iemesls nepareizai valodas, kultiiras un pasas
tautas izpratnei, ka arT kliidainai nozimes uztverei. Kopuma frazeologiskas nozimes izpausme ir
balstita uz frazeologiskas nozimes kognitivo, nevis lingvistisko vai semantisko motivaciju. Tas
saistits ar frazeologisma veidoSanas kognitivajiem mehanismiem, lai izskaidrotu frazeologismu
ka zimi, kas spgj uzglabat, uzkrat un parraidit cilvéku zinaSanas, ka ar1 1paso veidu, ka
frazeologisma lietotaji saprot realitati un tas konceptuali semantisko sarezgitibu. Sadu frazu
nepareiza izpratne var izraisit sadursmi sazina un citas kulttiras parstavju apvainoSanu.

Publikacijas mérkis ir pieradit, ka frazeologisko vienibu lietoSana un pareiza
interpretacija valodas lietotajiem ir izdeviga, t. i., apglstot frazeologismus, studentiem ir vieglak
un interesantak mactties, jo tie sniedz papildu informaciju par kultiiru, kas jaatklaj.

Piedavatie frazeologismu pieméri ir pieradijums tam, ka studenti parzina dazadas frazes
un izmanto tas sazina. Ka norada vairakums studentu, frazeologismi valodu padara bagataku un
izteiksmigaku. IepaziSanas ar frazeologismiem lauj iegiit skaidru redz&umu par Kkultiras
aspektiem, kas ikdiena nav tik acimredzami. Tie demonstré attiecksmi pret cilvékiem, laiku un
gritibam (socialiem jautajumiem); turklat frazeologismos tiek atspogulots stereotipisks pasaules
uzskats. Frazes ilustré pozitivas un negativas cilvéku rakstura iezimes. Lielaka dala pieméru ir
vairak saistiti ar Amerikas Savienoto Valstu un Lielbritanijas kultiiru. Atkariba no anglu un
amerikanu kultiiras ir radusies lidz ar socialajiem plaSsazinas lidzekliem, kas jaunieSiem Skiet
loti pievilcigi. Vini skatas filmas, klausas dziesmas, izmanto socialos tiklus (Facebook,
Instagram, Twitter utt.), tadéjadi censoties biit 1idzigi par€jai pasaulei.

Frazeologismi atspogulo dzimtas valodas runataju vidi, dzivi, vésturi un kultdru, ciesi
saistot vinu ar tautas garu. Frazeologismiem ir cie$a saikne ar tautas vésturiski, ekonomiku,
geografisko vidi, parazam utt. Tie raksturo valodas Tpasibas labak neka tikai atseviski vardi.

Macoties jaunu valodu vai to pilnveidojot, frazeologismi palidz izprast to, kas slépjas aiz
vardu nozimes. Ja konteksts tiek saprasts pareizi un izmantots atbilstoSi, ir iesp&ams noklit
tuvak autentiskam valodas lietojumam.

Atslégvardi: valoda, kulttira, frazeologismi, frazeodidaktika.
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Zu einigen problematischen Fragen der Fachsprachenvermittlung am Beispiel
des Deutschunterrichts bei Juristen

Par daZiem problematiskiem jautajumiem speciala lietojuma vacu valodas
macisand juristiem

About Some Problematic Issues of Language for Special Purposes Teaching
at Example of German Lessons with Lawyers

Linda BISOFA
Universitat Lettlands, Fakultat fir Geisteswissenschaften
Visvalza icla 4a, Riga, LV-1050
linda.bisofa@lu.lv

In dem vorliegenden Artikel wird die Thematik der Fachsprachenvermittlung am Beispiel
des Deutschunterrichts bei Juristen behandelt. Im Rahmen des Projektes Justitia fur die
Entwicklung wurde im Jahre 2018 den Richtern, Staatsanwalten, Rechtsanwélten, Polizist/innen
und anderen Mitarbeitern des Rechtssystems Lettlands kostenloser Fremdsprachenunterricht
angeboten. Die Sprachenauswahl war auf 3 Fremdsprachen begrenzt: Englisch, Deutsch und
Franzosisch.

Da es um Vermittlung der professionellen Sprache ging (Fachsprache), wurden keine
Anfangergruppen gebildet und kein Anfangerunterricht angeboten. Die Teilnehmer/innen sollten
mindestens Uber Deutschkenntnisse auf der Niveaustufe A2 verfligen mit der Perspektive auch
die Mdglichkeit anzubieten, die Kenntnisse auf anderen Niveaustufen weiterzuentwickeln. Vor
dem Projektanfang wurde auch eine interne Bedarfsanalyse durchgefuhrt, den Lehrern wurden
die Ergebnisse dieser Analyse in zusammengestellter Form prédsentiert, so dass sie die
wichtigsten Themenbereiche und Wiinsche der Teilnehmer/innen sehen konnten.

Im Laufe des Unterrichtsprozesses entstanden mehrere Probleme, die detaillierter im
Artikel behandelt wurden, dies waren der Mangel an entsprechenden Lehr- und Lernmitteln,
unterschiedliche Interessenfelder der Teilnehmer/innen und auch noch geringe Vorerfahrung der
Lehrkraft im fachsprachlichen Bereich der Juristen und Ordnungskréfte.

Schlusselworter: Fachsprache, Fachsprachendidaktik, Fremdsprachenlernen, Juristendeutsch,
Lehr- und lernproblematik.
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Kopsavilkums

Saja raksta apliikota speciala lietojuma valodas maci$anas t&éma, izmantojot piemérus no
vacu valodas nodarbibam juristiem. Ar projekta ,Justicija attistibai” atbalstu 2018. gada
tiesneSiem, prokuroriem, juristiem, policijai u. Cc. Latvijas tiesibu sistémas darbiniekiem tika
piedavata bezmaksas svesvalodu apguve. Valodu izv€le bija ierobezota Iidz trim sveSvalodam:
anglu, vacu un francu valoda. Ta ka bija paredzeta profesionalas sveSvalodas (speciala lietojuma
valodas) apguve un zinaSanu padzilinaSana, iesac€ju grupas (Al Itmeni) izveidotas netika un
nebija arT iesacgju stundu. Dalibniekiem bija jabit zinaSanam vacu valoda vismaz A2 Iiment, lai
nodroSinatu piedavajumu attistit savas zinasanas talak nakamajos Iimenos.

Pirms projekta tika veikta valodas apguvéju vajadzibu analize. Kursu docétaji ar $is
analizes rezultatiem tika iepazistinati apkopota veida, kur vini vargja redzet dalibniekus
interes€josas galvenas tematiskas grupas u. c. macibu vélmes. Domingja $adas tematiskas grupas
ka Civillikums, Komerclikums un Kriminallikums. Lielaka dala grupas dalibnieku bija tiesnesi.
Dalibnieku galvenais mérkis — apgiit vacu valodu tada limeni, lai varétu apmeklét konferences
vaciski runajosas zemés un privati komunicét, ka arT lasit juridiskos dokumentus.

Macibu procesa gaita radas vairakas problémas, kas vairak detalizéti aplukotas raksta,
piem@ram, atbilstoSu macibu materialu trikums, atSkirigas dalibnieku intereSu jomas u. c. A2
Iimena vacu valodas nodarbibas vél ir griiti stradat ar originaliem dokumentiem. EsoSie macibu
lidzekli ar specializaciju juridiskaja valoda ir griiti pieejami, turklat to ir nedaudz un tie izdoti
pirms 10-20 gadiem, tapéc morali novecojusi, tajos ir sastopami institiciju un paradibu
apzim&jumi, kuri vairs neeksist€. Ar materialiem, kas izdoti Vacija vai atrodami interneta, var
prezentét Vacijas tiesibu sistému, bet Latvija tiesu sistéma atkiras. Sos materialus var lietot tikai
kontrastivi. leteicams izmantot ari sp€lfilmas par Vacijas tiesneSiem un advokatiem, kas
atpuSoties dod iesp&ju apgtt arl nepiecieSamo juridisko leksiku. Loti ieteicama ir arT sadarbiba
starp doc€taju un grupas dalibniekiem, kuru bagata juridiska pieredze lauj uzlabot vacu valodas
macibu stundu kvalitati. Macibu procesa svariga ir autonoma maciSanas un macibu
diferenciacija/individualizacija.

Atslegvardi: speciala lietojuma valoda, speciala lietojuma valodas didaktika, sveSvalodu
macisSanas, juridiska vacu valoda, macisanas un maciSanas problémas.

Summary

This article deals with the subject of language teaching using the example of German
lessons for lawyers. As part of the “Justice for Development” project, free language teaching was
offered to judges, prosecutors, lawyers, police and other Latvian legal system employees in
2018. The language selection was limited to 3 foreign languages: English, German and French.
Because it was teaching of the professional language (language for special purposes), no
beginner groups were formed, and no beginner lessons offered. The participants should at least
have knowledge of German at level A 2 with the prospect of offering the opportunity to further
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develop their knowledge at other levels. Before the beginning of the project, the needs
assessment was also carried out internally and the teachers were presented the results of this
analysis in a summarized form, where they could see the main topics and wishes of the
participants.

The following thematic groups were predominant: Civil Law, Commercial Law and
Criminal Law. Most of the group members were judges. The main aims of the participants: to
learn German were to be able to attend German conferences and to communicate privately, and
to read legal documents. During the teaching process arose several problems, which were
discussed in more detail in the article, which were the lack of appropriate teaching and learning
materials, different fields of interest of the participants and also little experience in the legal field
of the teacher. Working with original documents is still difficult in A2 level German classes.
Existing textbooks specializing in legal language are difficult to access, limited number,
published 10-20 years ago, are morally obsolete, and contain institutional and phenomenon
designations that no longer exist. Materials published in Germany or on the Internet can present
the German legal system, but in Latvia the judicial system differs. These materials can only be
used in contrast. It is also advisable to use feature films about German judges and attorneys,
where you can also learn the necessary legal vocabulary when relaxing. Co-operation between
the lecturer and the group members is also highly recommended, as their rich legal experience
enables them to improve the quality of German language lessons. The learning process should
also emphasize the importance of autonomous learning and the differentiation/ individualization
of teaching and learning.

Keywords: Language for special purposes (LSP), LSP didactics, foreign language learning,
lawyer, German, teaching and learning problems.
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Vecaku Iidzdaliba pirmsskolas vecuma bérnu vardu krajuma paplaSinasana

Parental Implication in the Development of Pre-School Children’s Vocabulary
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Vecaku iesaiste bérna valodas sekmés$ana un vardu krajuma paplasinasana ne vien nosaka
veiksmigas macibas un panakumus skola, bet arT sniedz jaunas zinasanas, attista kognitivos un
emocionalos procesus. Raksta apliikots vecaku viedoklis un izpratne par pirmsskolas vecuma
bérna vardu krajuma attistibu un Iidzdalibu ta veidoSana.

P&tijums par vecaku lidzdalibu pirmsskolas vecuma bérnu vardu krajuma paplaSinaSana
papildina Valsts pétijjumu programma ,,LatvieSu valoda” (Nr. VPP-1ZM 2018/2-0002) sakto
pirmsskolas vecuma b&rnu latvieSu valodas apguves izpéti.

Iegtitie rezultati rosina ne vien turpinat petijjumu, veicot individualiz€tu un padzilinatu
datu izp€ti un analizi, bet arT paplasinat to, apliikojot bérna vardu krajuma veidoSanas procesu
no gimenes socialekonomiskas pozicijas.

Atslégvardi: valodas attistiba, vardu krajums, vecaku lidzdaliba, pirmsskolas vecumposms.
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Summary

Parental involvement in the development of the vocabulary of preschool children will
improve not only their success at school, but also their cognitive and emotional development.
Children start to learn language from the moment they are born and this process depends on the
continued involvement of the parents.

The aim of the article is to define the extent of parental knowledge and opinions
regarding the development of the vocabulary and the methods that could be used to improve it.
The article is based on the results of a previous study that is a part of a national research
programme (“LatvieSu valoda”) which focuses on the development of Latvian language in
preschool children.

The study used parental surveys in order to gather their opinion on the importance of their
involvement in the development of preschool children’s vocabulary. The data gathered from
these surveys was analysed to present statistically significant results. The information gathered
from the surveys could be used to analyse if there are any issues in the parental knowledge about
vocabulary development and used by teachers and education specialists to support parents in a
more informed way.

One of the observed effects of the surveys was an increased parental attention to the
speech and vocabulary of their children which was required in order to answer the questions.
Similarly, the parents noticed that some activities and processes that are related to the language
development did not previously receive as much of their attention as they thought they should
give. Conversations, reading and singing were considered to be the most important tools of
speech and language development by the surveyed parents.

Alarmingly, approximately half of the parents considered the requirements for vocabulary
development to be lower than what is currently considered to be standard with a large proportion
of the parents significantly underestimating these requirements. Therefore, the authors believe
that parents often fail to recognise issues with their child’s vocabulary, as they lack the
knowledge to properly assess the development of speech and vocabulary.

The results of the study suggest that the problem of parental implication in preschool
children’s vocabulary should be analysed further and extended to consider the family’s
socioeconomic context.

Keywords: language development, vocabulary, parental participation, preschool age.
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Mainoties maciSanas un macisanas pieejai, tiek piemeérotas atskirigas macibu metodes un
didaktiskie materiali, ka arT rasti jauni panémieni jau zinamo materialu izmantosana. Kalendars
ka laika meritajs un metode darbam ar grupu pirmsskola tiek izmantots jau sen. Tomér raksta
piedavata pieeja kardinali atSkiras no visparpienemtas, jo katram b&rnam pirmsskolas iestades
grupa ir savs personigais kalendars, kuru izgatavojusi vina vecaki. Raksta merkis ir akcentet
panémienus, ka ar kalendara metodi tiek veicinata runatprasmes un lasitprasmes attistiba, ka ar1
jaunu jédzienu jégpilna apguve.

Pamatojoties uz aktualajam tendencém izglitibas sist€éma, publikacija tiek sniegts
metodes un didaktiska materiala zinatniskais pamatojums, ka art tiek strukturéti demonstréta 10
aprobacijas gadu laika guta pieredze, atklajot uzdroSinasanos stradat ar atSkirigam metodém,
apgit jaunu kompetenci, modelét trispus€jas sadarbibas mehanismu — ,,skolotajs <> bérns «
vecaks” un tadgjadi pirmsskolas pedagogiskaja procesa istenot visas caurviju prasmes.

Atslégvardi: pirmsskola, valodu joma, lasitprasme, rakstitprasme, caurviju prasmes, metodiskais
materials ,,Mans kalendars”.

Avoti

Bertolini 2017 = Bertolini, Ciara. Skolotaju pedagogiska pieredze: komentari un ieteikumi
radoSuma didaktika. Radosais konteksts pirmsskola: labas prakses pieméri radosa konteksta
istenoSana Eiropas pirmsskolas izglitibas iestades. Projekts Creanet, 2017, 58-609.

Bérzina 2005 = Bérzina, Dace. Ka macas pirmsskolnieks. Psihologijas Pasaule, 3, 2005, 7-9.

IekalSanas laikmeta beigas 2015 = lekalSanas laikmeta beigas. Ka mainas mdcibu
paradigma? 08.12.2015 [sk. 2019. g. 28. jun.]. Pieejams: https://www.e-
klase.lv/aktualitates/zinas/iekalsanas-laikmeta-beigas-ka-mainas-macibu-paradigma?id=10298.

Izglitiba musdienigai lietpratibai 2017 = [zglitiba miisdienigai lietpratibai: macibu satura
pieejas apraksts, 2017 [sk. 2019. g. 28. jun.]. Pieejams: https://static.Ism.lv/documents/ge.pdf

Lamote, Engels 2010 = Lamote, Carl, Engels, Nadine. The Developments of Student
Teacher’s Professional Identity. European Journal of Teacher Education, 33 (1), 2010, 3-18.

© Liepajas Universitate, 2020
https://doi.org/10.37384/VVA.2020.16.182

34


mailto:kutrupa@gmail.com
mailto:linda.pavitola@liepu.lv
https://www.e-klase.lv/aktualitates/zinas/iekalsanas-laikmeta-beigas-ka-mainas-macibu-paradigma?id=10298
https://www.e-klase.lv/aktualitates/zinas/iekalsanas-laikmeta-beigas-ka-mainas-macibu-paradigma?id=10298
https://static.lsm.lv/documents/ge.pdf
https://doi.org/10.37384/VA.2020.16.182

MK 716 2018 = Noteikumi par valsts pirmsskolas izglitibas vadlinijam un pirmsskolas
izglitibas programmu paraugiem. Ministru kabineta noteikumi Nr. 716, 21.11.2018 [sk. 2019. g.
30. jun.]. Pieejams: https://likumi.lv/ta/id/303371-noteikumi-par-valsts-pirmsskolas-izglitibas-
vadlinijam-un-pirmsskolas-izglitibas-programmu-paraugiem

OECD 2005 = OECD. The Definition and Selection of Key Competences : Executive
Summary, 2005 [sk. 2019. g. 30. jun.]. Pieejams: https://www.oecd.org/pisa/35070367.pdf

Utrupa 2009 = Utrupa, Kristine. Individudlo kalendaru izmantosana pirmsskola: labds
prakses piemers. Projekts ,Pedagogu konkurétspjas veicinasana izglitibas  sist€émas
optimizacijas apstaklos”, 2009 [sk. 2019. g. 30. jun.]. Pieejams:
https://www.slideserve.com/clive/individu-lo-kalend-ru-izmanto-ana-pirmsskol

Utrupa 2013 = Utrupa, Kristine. Individualo kalendaru izmantoSana pirmsskola. Pirmsskola,
8, 2013,17-19.

Literatara

Alijevs 1998 = Alijevs, Romans. Skola radosajiem. Riga: RaKa, 1998.

Baha 2008 = Baha, Valda. Es varu! Riga: P&tergailis, 2008.

Blima 2016 = Bluma, Dainuvite. Skolotaju izglitiba Latvija paradigmu mainas konteksta
(1991 — 2000). Riga: Latvijas Universitate, 2016.

Brice 2013 = Brice, Baiba. Viss sakas ar rotalu. Riga : RaKa, 2013.

Celmina 2008 = Celmina, Indra. Rund raiti! Skaitampanti runas un valodas attistibai. Riga:
Zvaigzne ABC, 2008.

Cernova 2003 = Cernova, Emilija. Praktikums pirmsskolas sadarbibas pedagogija. Riga:
SIA Izglitibas soli, 2003.

Dzintere, Stangaine 2007 = Dzintere, Daina, Stangaine, Inga. Rotala — berna dzivesveids.
Riga: RaKa, 2007.

FiSers 2005a = FiSers, Roberts. Mdacisim berniem domat. Tulk. leva Kalnciema. Riga: RaKa,
2005.

FiSers 2005b = FiSers, Roberts. Macisim bérniem macities. Tulk. leva Kalnciema. Riga:
RaKa, 2005.

Freiberga, Priede, 2007 = Freiberga, Inese, Priede, Ligita. Berns mdacas izzinat pasauli.
Riga: SIA Izglitibas soli, 2007.

Grava 2018 = Grava, Jana. Bérncentretas pedagogiskas pieejas istenosana bernu
pasrealizacijai pirmsskola. [Promocijas darbs]. Liepajas Universitate, 2018 [sk. 2019. g. 30.
jun.]. Pieejams: https://www.liepu.lv/uploads/files/Disertdcija_Grava 26 03 2018.pdf

Gudjons 1998 = Gudjons, Herberts. Pedagogijas pamatatzinas. Tulk. zin. konsult. Janis
Rudzitis. Riga: Zvaigzne ABC, 1998.

Hadanonoka u. c. 1999 = Hadanonoka, Iréna, Hadanonoka, Linda, Stalge, Laila,
Merirande, Rudite. Ka raisas valodina? Riga: Rasa ABC, 1999.

Jonite 2002 = Jonite, Vineta. Spé€les un sp€lu sisttmu modeléSana un izmantoSanas iesp&jas
pirmsskolas vecuma. Daina Liegeniece, Ilgas Salite (red.). Bérna identitates veidosanas
pirmsskolas vecuma. Liepaja: LiePA, 2002, 27-34.

Liegeniece 1992 = Liegeniece, Daina. Bérns pasaulé, pasaule bérna. Riga: Zvaigzne ABC,
1992.

Liegeniece, Nazarova 1999 = Liegeniece, Daina, Nazarova, Ineta. Veseluma pieeja valodas
apguve 5—7 gadus veciem bérniem. Riga: RaKa, 1999.

Piaget 1972 = Piaget, Jean. The psychology of the child. New York: Basic Books, 1972.

Pirkstinu rotalas b.g. = Pirkstinu rotalas : materials pirmsskolas skolotajiem un bérnu
vecakiem. Apkopojusi Biruta Krafte. [Riga]: Puse Plus, b. g.

Puréns 2017 = Puréns, Vilnis. Ka attistit kompetenci. Riga: RaKa, 2017.

Rubana 2000 = Rubana, Inta, Mara. Macities darot. Riga: RaKa, 2000.

35


https://likumi.lv/ta/id/303371-noteikumi-par-valsts-pirmsskolas-izglitibas-vadlinijam-un-pirmsskolas-izglitibas-programmu-paraugiem
https://likumi.lv/ta/id/303371-noteikumi-par-valsts-pirmsskolas-izglitibas-vadlinijam-un-pirmsskolas-izglitibas-programmu-paraugiem
https://www.oecd.org/pisa/35070367.pdf
https://www.slideserve.com/clive/individu-lo-kalend-ru-izmanto-ana-pirmsskol
https://www.liepu.lv/uploads/files/Disertācija_Grava_26_03_2018.pdf

Samusevica 2000 = Samusevica, Alida. PétiSanas metodes pedagogiskaja procesa. Liepaja:
LiePA, 2000.

Svence 1999 = Svence, Guna. Attistibas psihologija. Riga: Zvaigzne ABC, 1999.

Spona 2006 = Spona, Ausma. Audzindsanas process teorija un praksé. Riga: RaKa, 2006.

Steinberga c2013 = Steinberga, Airisa. Pedagogiska psihologija. Riga: RaKa, c2013.

Summary

Education is experiencing a major paradigm shift over the last 100 years, shifting from
fact memorizing to learning practical application of this knowledge of facts, which means that in
modern education the skills are at the forefront. The purpose of education is to prepare students
for practical life or to promote their competence. A competent person is not only someone who
knows perfectly how to use his knowledge, but who can take responsibility for his actions, can
be creative, critical to thinking and analysing.

Paradoxically, it is a relatively new paradigm in education — to move from memorizing
information to critical evaluation, analysis and building new knowledge. Moreover, increasingly
important form of cognition are becoming mutual cooperation and communication, in order to be
able to implement it, increasingly important are becoming the transversal areas of study fields
found in practical knowledge activities, respectively, they affect the content, format, methods
used and other aspects of pedagogy (IekalSanas laikmeta beigas 2015).

National Center for Education highlights the importance of human skills, the ability to
focus on and take independent decisions, attitude and a system of values based on personal
characteristics, and is a motivating factor for action. In addition to basic skills in key areas of
human activity, the application of skills and knowledge under different conditions, or
interdisciplinary skills, is important in order to be able to focus.

The implementation of innovative approaches depends on the professionalism of
educators, determined by the identity of the teacher, which in turn includes the attitudes of the
teacher to his work, to students, their parents and colleagues, to the development of education
and society in general.

Historical circumstances, politico-social orientation, the social political context, the
education system adopted in the country sets out certain requirements for the professionalism
and competence of the teacher (Lamote, Engels 2010). It is therefore legitimate that, when a
teaching approach is changed, different teaching methods and didactic materials are applied, as
well as new techniques for the use of materials already known.

The calendar, as a time-gauge, has long been used as a method for working with the
entire group in pre-school. However, the approach proposed in the article is fundamentally
different from that generally accepted, since each child in the preschool group has his own
personal calendar made by his parents. This material provides an excellent opportunity for each
child to work independently with small details, to exercise fingers, to think, to make mistakes, to
compare, to make decisions, to correct mistakes, to perceive signs aggregated, which is clearly
an incentive for the development of speech and reading skills.

In pre-school working with the “My Calendar” methodical material, the teacher is given
the opportunity to use a practice-tested and implemented method of promoting children’s skills
in all areas of learning, along with the development of transversal skills defined in the learning
content.

Therefore, the idea of integrating the specific interactive methodological material “My
Calendar” into the pre-primary environment is proposed, where, by highlighting trends in new
learning content, the development of transversal skills for pre-school children is targeted, and on
the basis of methods tested in practice, the work of the teachers who will implement it is
facilitated.
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This method highlights the freedom of each teacher to modify and adapt the
methodological material to their intention, environment, capabilities, and to complement it
creatively and improve it by maintaining the succession of tasks in line with child development.

Keywords: pre-school, language field, transversal skills, competence approach, speech
development, calendar.
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Gramatika latvieSu valoda ka otraja valoda vai svesvaloda ir viena no pamatproblémam
runatprasmes, valodas un komunikativas kompetences apguves procesa pirmajos posmos.
Didaktiskas spéles valodas nodarbibas palidz audzekniem apgiit un pilnveidot produktivas un
perceptivas valodas prasmes, papildinat vardu krajumu. Tapat spéles sekm& spontanas runas
attisttbu un nodarbibas veido pozitivu, relaks€josu macibu vidi. Spélu metodes ir praktiski
lietojamas valodas maciba neatkarigi no bérnu vecuma. Publikacija piedavati jau prakse
parbauditi efektivakie sp€lu izmantoSanas metodiskie panémieni latvieSu valodas gramatikas
apguvei. Aplikotais temats varétu but aktuals pedagogiem, kas maca latvieSsu valodu
cittautieSiem, ka art specialistiem, kas strada ar latviski runajoSiem bérniem, kuriem ir valodas
un runas attistibas traucgjumi.

Atslegvardi: latvieSu valoda cittautieSiem, gramatikas maciba, didaktiskas spéles, latvieSu
valoda ka otra valoda, lingvodidaktika, spelu metodes.
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Summary

This article underlines the importance of learning grammatical rules of the
Latvian language for Latvian as a second or foreign language. In fact, grammar is one of the four
components of communicative competence: linguistic, sociolinguistic, discourse, and strategic
competence. Aside from rules and tables, there are more effective and engaging ways to teach
and learn grammar. One of them is through educational games. When language learners can
apply grammar and use it in a fun way, there is a better chance that they will retain it all. They
will be able to practice and internalize grammar phenomena extensively rather than just learning
a collection of rules superficially.

Not all games can be considered educational. It is important to recognize the purpose of a
grammar game.

The authors propose to consider several principles that can foster effective learning and
improve student outcomes when teaching Latvian grammar to non-native speakers (both
language minorities as well as foreigners):

- consider the influence of students’ mother tongue,
- offer wide selection of contemporary spoken grammar and vocabulary,
- teach phases instead or separate words,
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- consider different learning styles to aid student learning (Auditory, Visual, and Kinesthetic
Learning Styles),
- utilize (or adopt) speech therapy methods.

The authors present educational games for teaching such Latvian grammar phenomena as
noun-adjective agreement, verb conjugation, use of prepositions, forming the comparative degree
of adjectives, and more.

Grammar games for learning English do not only motivate, they also promote the idea of
competition, thus increasing learner attention, memory, as well as speaking, listening and
cooperation skills.

Games are beneficial for any age groups. They can be used with young learners who
study Latvian as their first language, as well as Latvian as a second or foreign language students
learning Latvian in preschools, schools and other educational institutions.

The process of language acquisition starts in the first year of a child’s life and, in some
cases, continues through their lifetime. The first language or native language, also known as a
mother tongue, is the language children learn first from their parents. In the modern world, it is
common that a person’s first language differs from the official language of their homeland.
Under the circumstances, children must acquire two languages in the very first years of their
lives. The representatives of ethnic minorities in Latvia study Latvian as a second language. This
means that Latvian is not their first language; it is the official language of the state, the
compulsory language to study. Latvian as a second language is being taught in minority-
language schools across Latvia.

It was traditionally believed that there is a prominent difference between second language
acquisition and foreign language learning process. Therefore, different teaching principles and
methods are applied. But in recent years, these fields have come closer together.

Keywords: Latvian for foreigners, Latvian as a foreign language, Latvian for minorities, Latvian
as a second language, grammar, educational games.
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Development of Fourth Grade Pupils’ Argumentation Skills Through
Analysis of Fiction

Dailliteratiiras tekstu izmantoSana 4. klases skolenu
argumentacijas prasmes attistiSanai

Daiva JAKAVONYTE-STASKUVIENE

Vytautas Magnus University, Education Academy

T. Sevéenkos 31-224, LT-03111 Vilnius, Lithuania
daiva.jakavonyte-staskuviene@vdu.lt; daiva.jakavonyte@gmail.com

Good communication skills for each person are the basis for quality learning and quality
life. Throughout the history of humankind, since people started to communicate and to hold
opinions and beliefs, they have always attempted not only to share information, but also to make
influence on others. An argument is an individual’s verbal action in order to convince others.
The specificity of arguments depends on the situation in communication and on the goal of
communication, i.e., on the purpose of an utterance. An argument belongs to the sender of
information and to the audience, i.e., recipients of information, to which it is dedicated. In
modern society, to be aware of what to say and how to say is not a luxury, but a necessity.
Ignorance of how to dispute is one of the greatest sources of cultural inequality. The ability to
argue can be considered as one of the higher-order thinking skills, because an individual must
not only be able to express his/her ideas coherently, but also refer to facts and exclude the most
important ones. International research shows that pupils’ higher-order thinking is insufficient;
there are great differences between pupils of different schools and regions.

Keywords: primary school children, thesis, statement, argument, argumentation abilities, literary
text.
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Kopsavilkums

Ikviena cilvéka labas komunikacijas sp&jas ir pamats kvalitativam macibu procesam,
kvalitativai dzivei. Cilveéces praksé kop$ ta briza, kad cilveéki saka sazinaties un izteikt savu
viedokli un parliecibu, vienmer ir bijusi centieni ne tikai dalities ar informaciju, bet ar7 atstat
iespaidu uz citiem. Arguments — cilvéka runatais vards ar noliku parliecinat. Argumentu
specifiskums ir atkarigs no komunikacijas situacijas un meérka, kadel norisinas komunikacija,
t.1., no pazinojuma noliika. Arguments ir atbilstigs informacijas siititajam un noteiktai
auditorijai, t. i., informacijas sanémgjiem, kuriem tas paredzéts.

Misdienu sabiedriba zinat, ko un ka apgalvot, nav grezniba, ta ir nepiecieSamiba.
Neprasme aizstavét savu viedokli ir viens no lielakajiem kultiras nevienlidzibas avotiem.
Prasme argumentét tiek ierindota pie augstaka limena domasSanas sp€jam, jo personai jasp€j ne
vien sakarigi izteikt domas, bet arT balstities uz faktiem, atSkirt butiskakos faktus no mazak
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butiskiem. Starptautiskie pétijumi rada, ka skolénu augstakd Itmena domasanas sp€jas nav
pietiekamas.
Petijuma meérkis — izpetit 4. klases skolénu prasmi argumentet ka augstaka limena
domasanas spé€jas izteiksmi, apgiistot dailliteratiiras teksta saturu.
P&tfjuma meérka sasniegSanai veikti §adi uzdevumi:
1) teorétiski pamatotas 4. klases skolénu (10-11 g.) argumenté$anas prasmes attistiSanas
iespejas mutvardu konteksta;

2) raksturota augstaka Iimena domasanas spgjas izteiksme 10-11 gadus vecu skolénu
argumentos, nemot ve&ra mutvardu runas attistiSanas specifiku, kad tiek analiz&ts
dailliteratiiras teksts;

3) balstoties uz praktiskajiem novérojumiem (skolénu sarunam) un teor€tiskajiem
apsveérumiem, raksturotas izglitojosas, uz darbibu vérstas stratégijas, lai attistitu skolénu
argumentgSanas prasmi.

Apkopojot kvalitativaja pétijuma iegutos datus, var apgalvot, ka skoléni spgj izteikt
argumentus viniem zinama konteksta. Tris novérotie skolénu pari, diskut&jot par izlasito
dailliteratiiras tekstu, sp&ja attistit augsta ITmena argument&tu diskusiju, operativi un mérktiecigi
lictojot jedzienus apgalvojums un arguments, no teksta izvéloties atbilstoS§us piemérus un
pamatojot apgalvojumu pat ar vairakiem argumentiem. V&l divi noveroto skolénu pari sp&ja
izveleties gan apgalvojumu, gan tam atbilstoSus argumentus. Citi skoléni vairak aprobezojas ar
loti konkrétiem, no daildarba teksta izvélétiem teikumiem, tacu nesp€ja Sos teikumus sakartot
logiska seciba, lai doma butu atbilsto§i argumentéta. Daziem skoléniem pietrika vélmes
piepuléties, lai saprastu tekstu un pareizi veiktu uzdevumus. lesp&jams, ka, atkartoti pildot
lidzigus uzdevumus un darbibas, skolénu argumentéSanas prasme attistitos un klitu
kvalitativaka.

Atslegvardi: sakumskolas skoléni, te€ze, apgalvojums, arguments, argument€Sanas prasme,
dailliteratiiras teksts.
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Pre-Service Teachers’ Competences in Applying Knowledge of Mathematics
and Language in Mathematical Fiction

Toposo skolotaju prasme integret valodas un matematikas zinasanas didaktisku
matematikas pasaku izveidei
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The article explores possibilities of integrating mathematics and language learning. The
language of mathematics differs remarkably from everyday speech, which may cause some
difficulties not only for primary students, but also for pre-service teachers. One of the methods to
resolve this issue is integrating mathematics and language learning. This method also develops
university students’ skills to apply didactic and subject knowledge.

The article examines skills of pre-service teachers that are revealed in their fictional stories
on a chosen mathematical subject. The analysis of mathematical fiction demonstrates that subject
integration emphasizes students’ abilities to distinguish essential aspects of the chosen
mathematical phenomenon, as well as how students are able to apply and explain concepts, and
to adjust to age-specific target audience.

Keywords: pre-service teachers, teacher training, knowledge application, mathematical fiction,
integrated learning, mathematics and language integration.
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Kopsavilkums

Stud€jot universitate, toposie sakumskolas izglitibas skolotaji ieglist zinasanas dazadu
macibu priek§metu didaktika. So zina$anu izmantojums praksé mudina meklét sakaribas starp
priekSmetiem un didaktiku.

Uzdevumi, kas integré valodas un matematikas prasmju attistiSanu, papildus veérsti uz
maci$anas motivacijas paaugstinasanu. So macibu priek§metu integracija rada iespgjas domat, ka
skoléniem originali un saistosi izskaidrot matematikas saturu.

Skolotajiem iesac€jiem biezi vien ir gruti izskaidrot skoléniem matematikas jeédzienus ta,
lai tas vienlaikus biitu saprotami un interesanti. Te var palidzét mérktiecigi raditi matematiski
stasti jeb didaktikas matematikas pasakas.
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Petijuma merkis ir izpétit, ka topoSie sakumskolas izglitibas skolotaji izmanto savas
legiitas zinaSanas valoda un matematika, lai raditu matematikas pasakas.

P&tijuma piedalijas divdesmit 3. kursa studenti — toposie sakumskolas izglitibas skolotaji,
kuri jau apguvusi valodas didaktikas un matematikas didaktikas kursu. Studentiem tika dots
uzdevums: izveidot sakumskolas skoléniem paredzeétu didaktisku matematikas pasaku kada brivi
izv€leta matematikas jédziena apguvei.

Studentu radito pasaku satura analize paradija, ka konteksts var atklat nozimigu
prickSmetu un priekSmetu didaktikas integracijas iesp€jas, pieméram, akcent€t izveletas
matematiskas izteiksmes biitiskakas 1pasibas, lietot jeédzienus, izvé€leties izteiksmes atklaSanai
atbilstosu kontekstu, orientéties uz izveléta vecumposma adresatu.

Sakumskolas izglitibas skolotaju sagatavosana ir merktiecigi likt studentiem radit
didaktiskas matematikas pasakas, lai vini macitos integrét priekSmetu saturu un priekSmetu
didaktikas zinasanas, ka arT diagnostic€tu savas kliidas attieciba uz macibu prickSmeta, $aja
gadijuma matematikas, satura izpratni.

Atslegvardi: sakumskolas izglitibas skolotaji, skolotaju sagatavoSana, zinaSanu izmantoSana,
didaktiska matematikas pasaka, integrétas macibas, valodas un matematikas integracija.
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Technologische Entwicklung der letzten Jahrzehntehat fast alleBereiche der
menschlichen Tétigkeit verdndert. Zu diesen Bereichen zdhlt unter anderen auch der
Unterrichtsprozess. Neue kommunikative Technologien (wie z. B. interaktive Medien, soziale
Netzwerke, Videos, Clips Lehrprogramme, Apps) werden heute massiv im Unterricht eingesetzt
undbieten dem Lehrer neue Mdglichkeiten an, ihn interessanter, moderner und effektiver zu
gestalten. Der Einsatz neuer Medien bringt viele Vorteile und wenige Nachteile mit sich.
Einerseits kann der Lehrstoff schnell und effektiv an den Lerner vermittelt werden, anderseits
nimmt die Planung und Organisation vom Unterricht viel Zeit in Anspruch und fordert vom
Lehrer auler Fachkompetenzen auch perfekte mediale Kompetenz. In diesem Beitrag mdchten
wir uns daher mit den Grundbegriffen rund um Medien, ihrenVorteilen und Nachteilen beim
Einsatz im Unterricht und Funktionen néher befassen.

Schlusselwdorter: Medien, multimediale Lehrprogramme, Fremdsprachunterricht,
Kommunikationstechnologie.
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Kopsavilkums
Nepartraukta tehnologiju attistiba ietekmé& citas iespgjamas cilvéka darbibas jomas,
ieskaitot izglitibas procesu. Pasreiz€jie masu mediji, pieméram, prese, radio, televizija, socialie
tikli, ka arT informacijas un komunikacijas tehnologijas un ierices — datori, planSetdatori, mobilie
talruni un interaktivas tafeles — loti bieZi tiek izmantotas izglitibas procesa. Jo 1pasi tapéc, ka
datortehnologijas nodro$ina jaunas un efektivas macibu iesp&jas dazadu elektronisko macibu
materialu, interaktivu izglitibas programmu un mobilo lietotnu veida, kas ne tikai modernizé
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macibu procesu, bet arT padara to uzskatamaku un interesantaku. Jaunas tehnologijas bitiski ir
Mainijusas ar1 macibu metodes.

Visas §1s iespgjas nodroSina pieméerotu vidi, lai pedagogu darbiba valodu klasé biitu
interesantaka, modernaka un efektivaka. Ss iesp&jas lauj studentiem macities jebkura laika arpus
skolas un klases. Jauno informacijas riku izmantosanai valodu apguve ir daudz prieksrocibu, bet
ar1 vairaki trikumi. No vienas puses, ir iesp&jams kvalitativak izskaidrot macibu vielu, ka
rezultata studenti atrak un efektivak apgiist macibu programmas saturu. No otras puses, macibu
materiala izstrade un izveidoSana, stundu planoSana un organizé$ana prasa no valodu skolotaja
daudz laika, ka arT augsta I[imena medijpratibu un informacijas komunikacijas kompetenci.

Dazados didaktikas kursos mediju jédziens ir skaidrots atSkirigi. Dazi metodiki digitalos
macibu resursus un iesp&jas uztver ka tiri elektronisku tehniskas izglitibas instrumentu, savukart
citi skaidrojuma ieklauj ar1 vizualizacijas un animacijas, ka ar1 drukatos materialus, pieméram,
attelus, grafikus, tabulas. Saja raksta noskaidrota pla§sazinas lidzeklu funkcija izglitiba,
izskaidroti dazi svarigi jédzieni, pieméram, mediju kompetence, kombinéta macisandas un e-
mdaciba. Tapat apkopotas dazadu mediju izmantoSanas prieksSrocibas izglitibas procesa, ka art
atklatas dazas to funkcijas. PaSlaik pedagogiskaja praksé tiek izmantotas dazadas macibu
programmas un interaktivas didaktiskas lietotnes, kuras var izmantot sveSvalodu macisana un
apguve. Raksta tiek aprakstitas to iesp&jas un izmantosanas veidi. Piedavats ari konkréts piemers
interaktivai vacu valodas stundai, kas izstradata lietotné Hot Potatoes.

Atslégvardi: mediji, multimediju macibu programmas, sveSvalodu apguve, informacijas un
komunikacijas tehnologijas.

Summary

Continuous technological development affects other possible areas of human activity,
including the educational process. Current mass media such as press, radio, television, social
networks, as well as new information and communication technologies and devices such as
computers, tablets, mobile phones and interactive whiteboards are very often used in the
educational process. Computer technology provides new and effective learning opportunities in
the form of a variety of didactic electronic learning materials, interactive educational programs
and applications that not only modernize lessons but also make them more illustrative and
interesting. New technologies have also significantly changed teaching methods.

All these facilities provide educators with a suitable environment to make their teaching
more interesting, modern and efficient. These facilities allow students to learn any time outside
school hours and at home. Using new media for language learning brings many advantages, but
also several disadvantages. On the one hand, it is possible to present the curriculum more clearly,
which results in students acquiring the content of the curriculum more quickly and efficiently.
On the other hand, the design and creation of teaching material, the planning and organization of
lessons require a lot of time from the teacher, as well as high-quality media and information-
communication competences. The use of media in foreign language teaching has also changed
the roles of teacher and student. Today’s teaching focuses on the student as an active part of the
teaching process and not just as an object of teaching. Now, the teacher becomes the driving
element of the lesson management.

Different didactics summarize the concept of media differently. Some didactics perceive
the medium as a purely electronic tool for technical education, while others include printed
material such as pictures, graphics, but also visualizations and animations. In this article we
would like to clarify the function of media in education, to explain some important concepts such
as “media competence”, “blended learning” or ‘“e-learning”. We will also summarize the
advantages of using different media in the educational process as well as some of their functions.
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Various teaching programs and interactive didactic applications are currently used in
pedagogical practice, which can also be used in foreign language teaching. Therefore, we will
also focus on brief characteristics of some of them; describe their possibilities and ways of usage
in education. We also provide a specific example of the appearance of an interactive German
language lesson developed in Hot Potatoes. The example was created by a German language
student at a computer science lesson in collaboration with a teacher. Tasks, such as this one, are
used by the authors in the class and they are proved in practice.

Keywords: media, multimedia programs, foreign language acquisition, communication
technology.
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Lecturers’ Role in Design and Implementation of E-Learning Processes

Docetaju loma e-studiju procesa ievieSana un istenoSana

Martin§ SPRIDZANS
Valsts robezsardzes koledza, Visparizglitojoso priekSmetu katedra
Zavoloko 8, Rézekne, LV-4601
martins.spridzans@rs.gov.lv

The potential of Information and Communication Technologies (ICT) is playing
increasing role in various pedagogical contexts. The necessity to integrate technologies in
learning enhances educators’ digital competences is constantly highlighted in education policy
documents European Union and national strategic documents and recommendations. Following
the advance of digital technologies, the State Border Guard College of Latvia is constantly
looking after innovations in ICT and education contexts. Since 2011 Specialized English
language e-learning course for border guards is being implemented, other professional e-learning
courses are being systematically introduced, currently 8 specialised qualification courses are
available, on average 300 border guards graduate e-learning courses annually. Having in mind
the continuous advancement of ICT in education contexts as well as the strategic approach of the
State Border Guard College to continue the development of e-learning systems author of this
article intends to describe the system of e-learning used in border guards’ training, explore and
summarize the theory and best practices on using ICT in pedagogical context, educators’ roles in
development and implementation of e-learning courses.

Keywords: e-learning, digital competence, potential of ICT, teacher development.
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Kopsavilkums

Informacijas un komunikacijas tehnologiju (IKT) potencialam ir arvien lielaka loma
dazados pedagogiskos kontekstos, tostarp valodu apguvé. Aizvien aktualaka klust
nepiecieSamiba macibas integrét tehnologijas, uzlabot pedagogu digitalo kompetenci. Tas tiek
uzsverts izglitibas politikas planoSanas dokumentos — gan nacionalajos, gan Eiropas Savienibas
un starptautisko organizaciju stratégiskas planosanas dokumentos un rekomendacijas.

Lai uzturétu informétibu par digitalo tehnologiju attistibu, Valsts robezsardzes koledza
pastavigi seko inovacijam IKT izglitibas konteksta. Kops 2011. gada koledza ieviesti specializéti
anglu valodas e-macibu kursi robezsargiem, sistematiski tiek uzsakti arl citi profesionali e-
macibu kursi. PaSlaik koledza ir pieejami jau astoni specializé€ti robezsargu kvalifikacijas
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pilnveides kursi, un katru gadu 200-300 robezsargu paaugstina savu kvalifikaciju, izmantojot e-
macibu vidi. Ta ka IKT attistas, Valsts robezsardzes koledza turpina stratégisku e-macibu
sistémas attistibu, iesaistoties dazados Erasmus+ programmas strat€giskas partneribas projektos,
izpétot un apkopojot teoriju un labako praksi par IKT izmantoSanu pedagogiskaja konteksta, lai
paaugstinatu pedagogu digitalo kompetenci e-macibu kursu izstradei un ievieSanai.

Saja raksta atspogulota e-macibu sistéma Valsts robezsardzes koledza, pétot docétaju
lomu e-studiju planosana un steno$ana. Pétjjuma rezultata secinams, ka IKT atbalsta tieSsaistes
mijiedarbibu un sadarbibu, diferenciaciju un dazadibu macibu procesa, dod iesp&ju
izglitojamajiem personalizét macibas. Ta ka IKT strauji attistas, ir svarigi regulari pilnveidot
docetaju digitalo kompetenci, rikojot praktiskus pasakumus, lai palielinatu vinu izpratni par
digitalo tehnologiju potencialu izglitiba, pieméram, piedaloties starptautiskos projektos un
vietgjas kvalifikacijas paaugstinaSanas kursos, kur tiek izplatiti labas prakses pieméri interaktiva
macibu satura izstradei un e-studiju procesa organizéSanai. Lai Tstenotu efektivu e-studiju
procesu, pedagogiem jaspéj izpildit dazadas lomas, tapéc, izstradajot un Tstenojot e-Kursus,
viniem ir japarzina IKT tehniskas iesp&jas un to saistiba ar pedagogiju. Ta ka e-macibu vide ir
atSkiriga no ierastas macibu vides, doc€tajiem nepiecieSamas pamatzinasanas par koncepcijam,
ka veidot, attistit, moder&t un novertét e-macibu kursus un tajos gitos rezultatus. Petijjuma atklats
viens no svarigakajiem augstas kvalitates e-macibu kursa elementiem — interaktiva macibu
satura izstrades apvienojums ar pastavigu tieSsaistes mijiedarbibas atvieglosanu.

Atslégvardi: e-studijas, digitala kompetence, informacijas un komunikacijas tehnologiju
potencials, docétaju kvalifikacijas pilnveide.
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LatvieSu valodas apguvéju korpusa datu ieguves un apstrades
metodologijas izstrade

Development of Methodology for Learner Corpus of Latvian Data
Acquisition and Processing

Kristine LEVANE-PETROVA, llze AUZINA, Kristine POKRATNIECE
Latvijas Universitate, Matematikas un informatikas institiits
Raina bulvaris 29, Riga, LV-1459
kristine.levane-petrova@Ilumii.lv; ilze.auzina@Ilumii.lv; kristine.pokratniece@lumii.lv

LatvieSu valodas ka sveSvalodas maciSana kliist aizvien popularaka Latvijas un arl
arvalstu augstakajas macibu iestades, tapec jaunu, korpusa balstitu macibu materialu izstrade ir
loti nozimiga.

Kops 2018. gada septembra Latvijas Universitates Matematikas un informatikas institiita
tiek istenots Latvijas Zinatnes padomes projekts ,,LatvieSu valodas apguvéju korpusa izveide:
metodes, riki un izmantojums”, kura laika paredzéts izveidot ,,LatvieSu valodas apguvéju
korpusu” (korpuss LaVA), kas biis jaunu macibu materialu pamats. Taja var€s arl pétit
arvalstnieku latvie$u valodas apguves Tpatnibas. Saja raksta tiks apliikoti korpusa LaVA izstrades
sakotngjie posmi— korpusa datu atlases kritériji, datu izmantoSanas atlaujas ieguve, datu
apstrades vietne un datu digitaliz€Sana —, ka ar1 problémas un risinajumi, kas ar to saistiti.

Atslegvardi: apguvéju korpuss, latvieSu valodas apguve, metadati, tekstu atlases kriteriji,
atlauja, digitaliz€Sana, tekstu apstrade.
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Summary

Popularity of learning Latvian as a foreign language is increasing. Latvian as a foreign
language is being taught not only in the higher educational institutions of Latvia, but also in
more than 20 universities outside Latvia (Salme 2008; Salme 2011; Laizane 2019). Therefore,
corpus-based and corpus-driven teaching materials are crucial for the international students that
acquire Latvian both in Latvia and abroad.

Since September 2018 the project Development of Learner Corpus of Latvian: methods,
tools and applications* have been carried out. During the project, based on the already existing
experience of designing Learner Corpus of Latvian (LaVA), a corpus of students’ essays with
different language backgrounds will be created. The newly developed corpus will be publicly
available. Although the corpus creation pipeline includes text collection, digitization, and
morphological and error annotation; this article will cover just the first phases of the creation of
the corpus — the development of a methodology for data collection and digitization.

The agreement form with data subject about data inclusion into the corpus and the
metadata (gender, age, mother tongue, language proficiency level) collection form were
developed. Guidelines for teachers on preferred topics have been prepared.

The corpus is built on an integrated multifunctional platform that provides a single
interface for uploading, annotating and search. Moreover, the web platform can also be used for
storing scanned copies of essays, comparing texts entered by two independent digitizers,
correcting texts, and error-annotated texts and making inter-annotator agreement.

At least 1000 essays on different topics from students with different language
backgrounds are planned to be included in the LaVA corpus. For data collection, multiple
universities and language teachers have been contacted and have agreed to support the corpus
creation process by providing it with their students’ previously developed assignments.

Collected essays with metadata are handwritten; therefore, they need to be digitized for
further data processing steps. The digitization is carried out in three steps:

1) scanning of the assignments and essays,
2) metadata input,
3) text rewriting in digital format.

Scanned images of the assignments help to validate data correctness if such concern

arises. Metadata is entered manually.

Keywords: learner corpus, language acquisition, metadata, digitization, permission, essays.
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Ipa§vardu pareizrakstiba: problémas un risinajumi

Spelling of Proper Nouns: Problems and Solutions

Dite LIEPA
Latvijas Universitate, LatvieSu valodas instittts
Latvijas Zinatnu akadémijas 8. un 9. stavs
Akadémijas laukums 1, Riga, LV-1050
dite.liepa@lu.lv

Raksta ,,Ipasvardu pareizrakstiba: problémas un risindgjumi” apliikoti lielo sakumburtu
lietoSanas jautajumi un pareizrakstibas nosacijumi. Raksta pieversta uzmaniba pretrunigajai
informacijai dazados avotos, tostarp skolu macibu gramatas, rokasgramatas, pat likumu tekstos.
Pamatojoties uz Siem avotiem, neskaidribas raisa macibu iestazu, institiciju un to
struktiirvienibu, laikmetu nosaukumu un vésturisku notikumu pareizrakstiba, ienemamo amatu
un personu raksturotajvardi, ka ari svétku, atceres un svinamo dienu rakstiba. Raksta uzsverti
avoti, kur pieejama informacija par minétajiem problemgadijumiem, ka ari, pamatojoties uz
pieredzi, izteikti ieteikumi So problémgadijumu risinasana.

Diemzgl vairaku mingto jautajumu pareizrakstiba nav atrisinata un tie nav aprakstiti
neviena avota. Lielo sakumburtu lietoSana vienotu pareizrakstibas normu izstradasana joprojam
sagada gritibas, kam traucé gan iepriek§€jo gadu pareizrakstibas noteikumi, ari padomju
mantojums, gan valodnieku atskirigie uzskati lielo sakumburtu lietojuma.

Atslegvardi: 1paSvardu pareizrakstiba, problémgadijumi, macibu gramatas, rokasgramatas,
likumu teksta redakcija, tradicijas, [emumi, ieteikumi.
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Summary

The paper “Spelling of Proper Nouns: Problems and Solutions” focuses on the questions
and spelling norms regarding capitalisation. The compiled material for the paper is based on the
questions regarding language practice, professional experience as a language consultant (2005—
2018) at the Latvian Language Agency, participation in the meetings of the Latvian Language
Expert Commission of the State Language Centre, as well as experience as a lecturer at various
Latvian institutions of higher education teaching the course “Business Latvian”. The article
addresses the contradictory information presented in various sources, including school textbooks,
handbooks and even laws issued by the state. Based on these sources, the spelling of names of
educational institutions, entities and their divisions, eras and historical events, positions and
titles, holidays, memorial and commemorative days, as well as names that include the
components pasaules (world) and starptautiskais (international), are ambiguous.

The paper gives sources that provide information on the particular problem cases, as well
as spelling suggestions, based on the author’s professional experience. Unfortunately, many of
the aforementioned issues still lack a solution and they have not been described in any source. In
such cases the solution has to be based on the explanations of analogous examples.

The issue of capitalisation is somewhat problematic, as developing unified spelling norms
has never been easy due to both past spelling norms (including the Soviet heritage) and various
views of linguists regarding capitalisation. Moreover, spelling of proper nouns in Latvian is also
influenced by foreign language (English, Russian, German) spelling norms of proper nouns,
subjective points of view of individual pedagogues, proofreaders, editors and other language
professionals, as well as the objective reality (signboards in public environment, written media,
names of companies registered in the Register of Enterprises etc.). However, attempts to find an
explanation are met with (possibly deliberate) textbook authors’ avoidance of describing and
tackling problematic issues, as that would take a lot of time and professional analysis.
Sometimes linguists, being aware of the complexity of the situation, avoid taking initiative in
popularising new spelling norms.

The paper draws broadly on “Capitalisation in Latvian: Overview of Historical Research,
Problems and Solutions” (Riga: Latvian Language Agency, 2012), which is the most recent and
comprehensive work dedicated to this topic, as well as the most recent decisions of the Latvian
Language Expert Commission of the State Language Centre.

Keywords: spelling of proper nouns, problem cases, textbooks, handbooks, editions of law texts,
traditions, decisions, suggestions.
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Runas un valodas attistibas traucéjumi, to korekcija un profilakse
miizikas terapijas prakse

Speech and Language Developmental Disorders, Their Treatment and
Prevention in the Practice of Music Therapy

Mirdza PAIPARE
Liepajas Universitate, Pedagogijas un sociala darba fakultate
Liela iela 14, Liepaja, LV-3401
mirdza.paipare@liepu.lv

Dace STIEGELE
Liepajas Neredzigo biedribas Dienas centrs
Ganibu iela 197/205, Liepaja, LV-3407
d.stiegele@inbox.lv

Latvija Sobrid ir attistita mizikas terapija, kas balstita integrativi eklektiskaja pieeja.
Darba ar pacientiem, kuriem ir runas un valodas attistibas trauc&jumi, ta dod iesp&jas izmantot
gan rado$as miizikas terapijas metodes un tehnikas, gan receptivas, uz uztveri balstitas tehnikas.
Publikacija analiz&ti petijumi, teorija un prakse, sniedzot apkopotu ieskatu dazadas tehnikas un
terapijas metodgs, kas tiek sekmigi izmantotas darba ar bérniem, kuriem ir runas un attistibas
trauc€jumi, pacientiem ar stostiSanos, ka arT insulta un afazijas slimniekiem. Nozimigs ir
atzinums par mizikas instrumentu spéles un mizikas klausiSanas raditajam neiroplastiskajam
izmainam smadzengs, kuras izraisa kompensatoro mehanismu aktivizaciju. Sis raksts sniedz
iesp&ju praktiz€joSiem miizikas terapeitiem, miizikas terapijas studentiem un ari citiem
specialistiem, kuri sava profesionalaja darbiba saskaras ar Iidzigam problémam, rast ierosmi un
atbalstu metozu un tehniku pamatota izvelg, lai stradatu ar klientu un pacientu grupu runas un
valodas traucgjumu gadijumos.

Atslegvardi: runas un valodas attistibas trauc€jumi, mizikas terapija, integrativi eklektiska
pieeja, neiroplasticitate, stostiSanas, insults, afazija.
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Summary

Language is the most important instrument of communication that permits to express
thoughts, feelings, sensations, desires and needs and to describe and comprehend emotions.
Music without words can evoke strong emotional reactions by directly affecting emotional
centres in the brain. Playing of music instrument or even listening to music can create
neuroplastic changes in brain by activating compensatory mechanisms. Whereas during the
listening to the music that is pleasant and preferred by the client, dopamine is released which is
necessary for creating new neuron connections in the brain. Music therapy provides possibilities
of effective treatment, the decrement of complications and disorders, as well as learning and
recovering of skills for both children and adults with various speech and language disorders.

In Latvia the integrative eclectic approach is being developed in music therapy. It permits
to apply both creative music therapy methods and techniques and receptive techniques that are
based on listening to music. For children with speech and language disorders more suitable are
creative music therapy techniques that facilitate the awareness of oneself and one’s resources,
the improvement of interaction, cooperation and communication skills, emotional expressions
and control, the development of the speech motor system and the improvement of language
skills.

Music therapy is one of the few treatment possibilities that includes simultaneous work
on improving motor skills and recognition of emotional difficulties and their solving. It is
essential for patients that stutter to get help in correcting along with the psychological and
emotional support and help. For patients after a stroke and with aphasia of various origins
recommended and effective for recovering and improving speech and language skills are
Melodic intonation therapy, SIPARI®, listening to music, as well as playing music in both
individual and group therapies. Playing music as multisensory activity which activates and
connects such areas and systems in the brain that normally are not working together. Therefore,
it can stimulate the overtaking of the lost skills by non-damaged brain parts and restores speech
and language skills.

Keywords: speech and language developmental disorders, music therapy, integrative eclectic
approach, neuroplasticity, stuttering, stroke.
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Valodas kliidas sveSvalodu apguves procesa:
studentu pieredzes atspogulojums

Language Errors in the Process of Acquiring a Foreign Language:
Reflection of Students’ Experience
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Misdienu iezime ir sveSvalodas apguves un lietojuma vienlaicigums, sapliiSana,
parklasanas. Saja procesa ikviens var biit valodas apguves skolotdjs un viss var kalpot par
macibu Iidzekli. Ir jaruna nevis par sveSvalodas apguvi, bet gan ieguvi, izmantojot jebkuru
piemérotu situaciju un materialu. Cilvéku attieksme pret klidam sveSvalodas lietojuma un
izpratne par to, ko nozimé zinat kadu svesvalodu, ir mainigas kategorijas, ko paslaik ietekmé
aizvien vairak izplatita plurilingvisma ideja.

Publikacija atspogulots pétijums par studentu attieksmi pret valodas klidam, kas tiek
pielautas mutvardu komunikacija, runajot svesvaloda. Petijums veikts 2018. un 2019. gada,
aptaujajot 253 dazadu tautibu un specialitasu studentus no Liepajas, Ventspils un Rigas.

Atslégvardi: sveSvalodas apguve, sveSvalodas lietojums, valodas kluda, klidu labosana,
lingvistiska attieksme, studenti.

Literatira

Aicisone 2015 = Aicisone, DZIna. Runatspéjigais ziditajdzivnieks. levads psiholingvistika.
Tulk. Ina Druviete. Riga: Latviesu valodas agentiira, 2015.

Beikers 2002 = Beikers, Kolins. Bilingvisma un bilingvalas izglitibas pamati. Tulk. Ina
Druviete. Riga: Nordik, 2002.

Cirule 1999 = Cirule, Liga. Paliga! Macibgramata piecaugusajiem. 2. limenis. Riga: Zvaigzne
ABC, 1999.

EKPVA 2006 = Eiropas Padome. Valodas politikas nodala. Eiropas kopigas pamatnostadnes
valodu apguvei : maciSandas, macisana, vértéSana. Riga: Madonas poligrafists, 2006.

Laiveniece 2006a = Laiveniece, Diana. Valodas apguves pieejas un metodes. Vineta
Ernstsone, Daiga Joma, Diana Laiveniece, Linda Lauze, Ineta Stadgale. Metodiskie ieteikumi
latviesu valodas apguvei (bez starpniekvalodas). I limenis. Liepaja, 2006, 53—62.

Laiveniece 2006b = Laiveniece, Diana. Parskats par nozimigakajam sveSvalodas apguves
teorijam un modeliem. Vineta Ernstsone, Daiga Joma, Diana Laiveniece u.c. Metodiskie
ieteikumi latviesu valodas apguvei (bez starpniekvalodas). I limenis. Liepaja, 2006, 45-51.

Laizane 2014 = Laizane, Inga. LatvieSu valodas apguvéju tipiskakas kliidas, macoties
nomena dzimtes kategoriju. Via scientarium : starptautiskas jauno lingvistu konferences rakstu
krajums. 2. laidiens. Sastaditajas Silga Svike, Zane Veidenberga. Ventspils, Liepaja: Ventspils
Augstskola, Liepajas Universitate, 2014, 125-137.

LTSV 2011 = Lingvodidaktikas terminu skaidrojosa vardnica. Autoru kolektivs Valentina
Skujina (darba vad.), Zenta Anspoka, Vita Kalnbérzina, Arvils Salme. [Riga]: Latviesu
valodas agentiira, 2011.

© Liepajas Universitate, 2020
https://doi.org/10.37384/VA.2020.16.352

63


mailto:diana.laiveniece@liepu.lv
https://doi.org/10.37384/VA.2020.16.352

Markus 2018 = Markus, Dace. Prognozéjama neprognozéjamiba. Bérnu valoda Latvija.
Riga: Zinatne, 2018.

Touchie 1986 = Touchie, Hann. Second Language Learning Errors. Their Types, Causes,
and Treatment. JALT Journal, 8 (1), 1986, 75-80 [sk. 2019. g. 28. apr.]. Pieejams: http://jalt-
publications.org/sites/default/files/pdf-article/art5_8.pdf

The significance of learners’ errors 2015 = The significance of learners’ errors for English as
a foreign language: Seminar paper. Grin, 2015 [sk. 2019.g. 28.apr.]. Pieejams:
https://www.grin.com/document/ 336690

Widdowson 2002 = Widdowson, Henry G. Aspects of Language Teaching. Oxford: Oxford
University Press, 2002.

Summary

Simultaneous learning, usage, convergence, and overlapping of a foreign language is a
contemporary feature. In this process, anyone can be a language teacher and everything can
serve as a teaching aid. It is not about acquiring a foreign language, but about acquiring it
through any appropriate situation and material. People’s attitudes towards foreign language
errors and their understanding of what it means to know a foreign language are changing
categories that are currently affected by the increasingly widespread idea of plurilingualism.

The aim of the research is to find out students’ linguistic attitude towards mistakes in the
process of foreign language acquisition and language usage in practice.

There are two types of errors in language acquisition:

1) accidental errors due to the influence of an interlanguage, which are fully within the
competence of the learner at the time but this competence does not meet the standards of
the target language yet;

2) performance errors when the language user is unable to exercise his/her competence
adequately (EKPVA 2006, 136).

These two types are not separated in Latvian linguodidactics, and there is just one term
linguistic error. On the other hand, the English scientific literature distinguishes between error
for random error and mistake for performance error.

The research was carried out in 2018 and 2019 by interviewing 253 students of different
nationalities and specialties from Liepaja, Ventspils and Riga. The survey (which went beyond
the scope of this article) dealt with a number of questions regarding the language errors in the
process of a foreign language acquisition and usage.

- Have you asked a teacher or someone whose mother tongue is the language you are
learning to correct your mistake when noticed? More than 76 % of respondents gave an
affirmative answer to this question.

- Should the teacher correct the mistakes of the learner in the language acquisition process?
Almost 97 % of the responses to this question were positive.

- Which correction of a mistake (teacher instruction, group mates’ reprimand, individual
reprimand in real communication) is better remembered? More than 68 % of respondents
believe that individual criticism in the real communication process is remembered better, only
slightly more than a third of the respondents consider teacher’s instruction as more durable in the
learning process.

- Which mistakes (pronunciation, vocabulary, or grammar) do you think cause more
confusion when communicating in a foreign language? 41 % of respondents believe that the
most misunderstanding in communication is due to ignorance of vocabulary. Pronunciation
errors and grammatical inaccuracies are considered less significant. Respondents answered this
question mainly by combining answers.

- Do you think that errors in the usage of a foreign language can disappear by themselves as
knowledge and language usage practice increase? More than 82 % of the responses were
positive.
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- How do you feel when a language teacher or some other foreign language person corrects
what you have said or read aloud? The responses show that the majority of respondents perceive
reprimand as normal and consider it a natural part of the language acquisition process. Only
some respondents think that it is wrong to correct language mistakes.

The study shows that students’ linguistic attitudes towards language errors are generally
neutral and positive. The combination of answers and the comments made by the respondents
have proved to be informative valuable, showing not only their personal experience but also the
actual picture of foreign language acquisition: real language usage is the way to qualitative
language acquisition.

Keywords: acquisition of a foreign language, usage of a foreign language, language error, error
correction, linguistic attitude, students.
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